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PREFACE. 



This volume is the result of an attempt to put into convenient 
form and the smallest possible compass all the grammar that the 
ordinary student of Italian will need. Short as the book is, it con- 
tains some paragraphs which beginners will probably skip : the 
longer lists of words and endings, and a great part of the chapters 
on suffixes and irregular verbs will be useful mainly for reference. 
The vocabularies cover the twenty-one exercises; they are not 
intended to include words explained in the notes, nor proper 
names that are exactly the same in Italian and in English. 

I have endeavored to make the book represent the Italian lan- 
guage as it is spoken and written at the present day ; the exercises 
are taken chiefly from reading-books lately prepared for Tuscan 
schools. Still, I have tried to give also as many obsolete forms as 
students of the Italian classics will require. 

It has been my aim throughout to make the rules clear for all 
classes of pupils, even for those ignorant of other foreign languages, 
provided they understand the technical words commonly used in 
grammars. With this object in view, I have ascribed to the Ital- 
ian vowels the pronunciation of the English ones that are most 
like them : an accurate description of the Italian sounds would, I 
fear, prove confusing to beginners who have had no training in 
phonetics. It will be easy for the instructor to explain not only 
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the vowels, but some of the consonants, and the division of 
words into syllables, much better than can be done in a book 
like this. 

The authorities I have consulted most are the dictionaries of 
Fanfani, Rigutini and Fanfani, Fomari {Nuovo Bazzarini), and 
Tommaseo and Bellini. I have made but little use of other gram- 
mars ; I am, however, indebted to Toscani for some ideas and a 
few of my examples. The chapters on syntax, and the treatment 
of irregular verbs, pronouns, suffixes, and the plurd of words in 
-co and -go are almost entirely the result of original work. 

In conclusion, I wish to express my gratitude to Professor Nash, 
of Harvard, to my friend and teacher, Sig. Filippo Orlando, of 
Florence, and to the gentlemen who assisted me in correcting 
the proof-sheets ; and I wish above all to thank Professor Sheldon, 
of Harvard, and Professor Bendelari, of Yale, without whose aid and 
encouragement I should scarcely have ventured to oifer this book 
to the public. 

Cambridge, September, 1887. 
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ITALIAN GRAMMAR. 



PRONUNCIATION. 

1. The Italian alphabet has the same letters as the 
English, except that k, w, x, and j^ do not occur in 
modern Italian. 

2. The Italians distinguish seven vowels : a, close e, 
open e, i, close o, open o, u; each of which always has 
the same sound, no matter what may be its position in 
the word, and never tends, as do the English long vowels, 
to become a diphthong. Italian vowels are all pronounced 
very quickly ; hence there is but little difference in quan- 
tity between accented and unaccented sounds. English- 
speaking students must carefully avoid drawling the ac- 
cented and slighting the unaccented syllables ; they should 
try to give to every Italian vowel about the length of i in 
''bitter." 

A is nearly like a in "father" : as fava, canna, cassa, 
palla, 

B, close, is nearly like a in "fate": as beve, vere, stelle, 
messe. 

B, open, may be formed by trying to pronounce e in 
"bell" with the mouth very wide open: as belluy amena^ 
fera, pensa. 

I 
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I is nearly like ee in " feet *' : as miri^ viniy fissi^ spilli, 

O, close, is nearly like o in " mope " : as dapo, dove, 
bolloy sotto, 

O, open, is nearly like aw in "saw" pronounced with 
the mouth wide open : as no, odi, poi, donna. 

U is nearly like oo in "boot " : as una, cura, nulla, ruppi. 

a. The letters / and u are sometimes used to represent conso- 
nant sounds (see 4) j but in formulating rules they are always 
counted as vowels. 

3. As close and open vowels are not distinguished in 
spelling, some rules are necessary : — 

(i) Unaccented e and o are always close : as mare, 
"sea"; amo, "I love." 

(2) E and o are close in all monosyllables * ending in a 
consonant : as con, "with " ; non, "not " ; per, "for." 

(3) In monosyllables * and oxytones f ending in a vowel, 
final e is close, final o is open: as che, "what"; me, "me"; 
re, " king " ; credk, " he believed " ; perM, " why " ; do, " I 
give"; Po, "Po"; sarb, "I shall be"; andb, "he went." 
Exceptions : final e is open in ^= "is," re = "re," interjec- 
tions (as aimi, "alas"; chi, "nonsense"), proper names (as 
Noi, "Noah"), and foreign words (as caffi, "coffee") ; final 
o is close in lo and 0. 

(4) Accented e and o are always open in the groups ie 
and uo : as piede, ** foot'' ; fuoco, "fire." E and standing 
for ie and uo are open : as ven = viene, "he comes" ; cor = 
cuore, "heart." 

♦ Not including shortened forms of words that regularly have more than 
one syllable. 

t Words accented on the last syUable. 
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(S) In words that have always formed a part of the 
spoken language, accented e is nearly always close when 
it represents Latin e or iy open when it represents Latin ^ 
or (B ; accented o is nearly always close when it represents 
Latin o or «, open when it represents Latin 6 or au. In 
book words accented e and o are usually open. 

In all cases not covered by the first three rules, the 
quality of e and o will be marked in this book, an acute 
accent (^ denoting the close, a circumflex (^) the open 
sound: as av^re, "to have"; fn(nOy "less"; tiine^ "he 
holds"; into, "happy"; poita, "poet"; 6ra, "hour"; 
mSlto, " much " ; budnOy " good " ; pdco, " little " ; mdto, 
"motion." 

4. B, f, m, p, q, v are pronounced as in English. 

C before e or i sounds like ch in "chin" ; elsewhere it 
is always like English k\ as cimay "top"; c6me, "how"; 
dolce, "sweet." O before e or i sounds like g in "gem " ; 
elsewhere it is always like g in " go " : as gatto, " cat " ; 
ginte, "people"; spingiy "push." 

a. A cc OT a. gg before ^ or / has merely the sound of cA in 
"chin " or ^ in "gem " prolonged : 2is/acce, " faces " ; l^gg^, " law." 

D, 1, n, t are pronounced further forward in the mouth 
than in English ; the tip of the tongue should touch the 
back of the upper front teeth : as a/to, " high " ; dato, 
"given"; /una, "moon"; nuc/o, "naked"; ttiSno, "thunder." 
H is always silent : as a/ii, "oh!" Aa, "he has." 
I, unaccented, before a vowel, sounds like English ^: 
as iM, "yesterday"; pato, "pair"; piu, "more." In 
the groups cia, do, ciu, gia, gio, giu, an unaccented i 
serves only to show that the ^ or ^ is soft : as faccia. 
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" face " ; guanciuy " cheek " ; cib, " that " ; giii, " down " ; 
mangiay ** eat " ; raggio, *' ray." 

J is merely another way of writing i, 

N before a ^ or a hard ^ or ^ has the sound of Eng- 
lish ng : as banca (pang-ka), " bank " ; dunque (dung-kwe)^ 
"therefore*'; lungo {iung-go)y "long." 

R is always rolled, the point of the tongue vibrating 
against the teeth: as caroy "dear"; rossoy "red"; pery 
"for." When r is double or followed by a consonant, 
the trill is prolonged : as carrOy "cart" ; burrOy "butter" ; 
marroney "chestnut"; camcy "meat"; pdrta, "door." 

S IS generally pronounced nearly like English s in "see," 
but with a somewhat sharper sound: as sOy "I know"; 
spillOy "pin." 

Initial s before a sonant {by dy gy /, vty «, r, v) has a 
sound mtermediate between s and English z : as sdruccio- 
larey "to slip" ; slittUy "sleigh." 

, A single s between vowels has, in most words, the sound 
of English s: as casoy "case"; cdusuy "cause"; visoy "face." 
But in the following cases it is pronounced like s in "see," 
"mason": — 

a. In astnoy casa, C/itusi, c3sa, cost, desideriOy nasoy parasiiOy 
pi so, Pisa, piselloy pdsay ripdsOy riso, susinay and their derivatives, 
and in many uncommon words. 

b. After the prefixes de-, di-,* pre-y pro-y re-y «-, ira-* : as de- 
sis tere, disegnOy presumerey proseguire, reservarCy risdlvere, tra- 
sudare. 

c. In the adjective ending -oso and the adjective and substan- 
tive ending -ese : as noioso, " troublesome " ; inglesey " English " ; 
mesey " month." But in corteseyfrancese, lucchise, marchese, paese, 
palescy the s is like English z, 

* Not to be confounded with dis-y tras- : disondrey trasandare. 
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d. In the preterites and past participles of chi^^fif^^ chiudere^ 
nascdndere^ pdrre^ rddere, ridere, rimanerey rispdndere, rddere, and 
all verbs in -endere; and in their compounds and derivatives : as 
chiSsiy socchiusOy nascdse^ risposero, rasoiOy rimase, corrispdsiy 
rdserOy accSsly resOy scesa. Exceptions to this rule are deriderCy 
verbs in -cltiderey and derivatives of rodere. 

IT, unaccented, before a vowel, sounds like English w : 
as buono^ "good" ; guardare, "to look" ; puby "he can." 

Z and aa are generally pronounced like a long and vig- 
orous ts : as alzarcy " to lift " ; azidnSy " action " ; prezzOy 
"price"; ziOy "uncle." 

In the following cases, however, z and zz sound like a 
prolonged dz : — 

a. In azzurrOy dozzinay mezzOy pranzOy ribrhzoy romanzo, zeloy 
and many less common words. 

b. In verbs in -izzare (as utilizzarcy "to utilize") ; except aitiz- 
zarCy dirizzarcy guizzare, rizzarcy stizzarey and their compounds, 
and a few uncommon words. 

6. The following combinations are to be noted : — 

Ch (used only before e and i) is always like English k\ 
2i^ ficki (plural oi ficoy "fig"). Sch is like sk\ as sMrzOy 
"sport." 

Gh (used only before e and i) is always like English g in 
"go " : as aghi (plural of agOy " needle "). 

Gli (written gl if the following vowel be i) is nearly like 
English Hi in "million": as figlioy "son"; figliy "sons." 
But in Angliay gerogUficOy glicerinay negUgere and its deriv- 
atives, and a few uncommon words borrowed from the 
Greek or Latin, gl is like English gL 

Gn is nearly like ni in "onion " : as Sgniy "every." 

Qu is always like kw ; as quhtOy "this." 
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So before e and i is nearly like sh in " ship '* : as uscirey 
"to go out." Before all other letters it is pronounced sk', 
2LS scuS/a, "school"; sMmo, "contempt." 

6. Every letter in Italian is distinctly and separately 
sounded ; the only exceptions are A, silent i (see 4), and 
the combinations mentioned in 6. Ex. : artey "art"; firman 
"signature"; /;/r/^, "theft"; giornoy "day"; virsOy "toward"; 
anddiy "I went"; diiruy "breeze"; biigiey "lies"; Eurdpa, 
" Europe " ; miiiy " my " ; pauruy " fear " ; sentiiy " I felt " ; 
sudiy "his." 

Where a double consonant is written, both letters must 
be sounded, the first at the end of the preceding, the 
second at the beginning of the following syllable : as annOy 
"year"; babbOy "father"; fatto, "done"; mhsoy "put"; 
qu^llo, "that." For rr, zzy and soft cc and^, see 4. 

Z, niy Hy and r, when preceded by an accented vowel 
and followed by another consonant, are prolonged : as 
alto {all4o)y "high"; sempre {semm-pre), "always"; tanto 
{tann'to)y "so* much"; parte {parr-te), "part." 

7. The accent is nearly always the same as in Latin. 
In this book it will always be noted. Of the signs written 
here, students are to use only the grave (^), which is placed 
on the last syllable of oxytones and on some monosyllables; 
Italian writers do not agree as to the use of the other 
marks. 

8. Italian words are divided in such a way that, if pos- 
sible, every syllable shall begin with a consonant : as ta-vo- 
U-nOy "table"; frat-tdn-tOy "meanwhile"; al-V tid-mOy "to 
the man"; nar-rd-rcy "to relate" ; mez-zoy "half"; cdc-ciay 
" hunt " ; Sg'giy " to-day." 
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In the groups s + consonant, consonant + r, those men- 
tioned in 6, and cl,^, gl^ ply both consonants belong to the 
following syllable. I =y and u = w go with the following 
vowel ; diy duj eiy euy oi are not separated. Ex. : al-V du-rUy 
a-vrhy bi'SO'gnOy ca-stUghi, del-V dc-qua^ in-chid-stroy miiiy 
mi-glio-rey ri-flit-te-rey te-d-trOy tudi. 
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9. The article is not declined, but it agrees with its 
substantive in gender and number. 

THE DEFINITE ARTICLR 

10. Masculine : — 

a. Sing, ily pi. /, before a word beginning with any consonant 
except s impure * and z, 

b. Sing. lOy pi. gliy before a vowel or s impure or z.^ 

Before a vowel lo becomes /'; gli becomes^/' before i, 

Ex. : /I pddre, the father; t pddrt, the fathers. 
Lo stisso pddre, the same fether. 
Lo scidme, the swarm ; gli scidmi, the swarms. 
Lo zlo, the uncle; gli zli, the uncles. 

V udmo, the man ; gV insHti, the insects. 

11. Feminine: — 
Sing, lay pi. le. 

Before a vowel la becomes /*; le becomes V before e. 
Ex. : La mddre, the mother ; le mddri, the mothers. 

V 6ra, the hour ; le dre, the hours ; V irbe, the herbs. 

* That is, s followed by another consonant. 

t Li is sometimes used for gli. Some writers use il, i before z and before 
ice- or sci-. 
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12. When the definite article is preceded by one of the 
prepositions di, duy a, in, con, su, per, the article and prepo- 
sition are generally contracted into one word, as shown in 
the following table (fon, per are often uncontracted) : — 





IL 


I 


LO 


GLI 


LA 


LE 


L' 


Di, of 


del 


dii or de' 


dello 


digit 


dklla 


dille 


deW 


Z?«,by 


dal 


ddi or da^ 


ddllo 


ddgli 


ddlla 


ddlle 


dalV 


A, to 


al 


di or a* 


dllo 


dgli 


dlla 


dlle 


air 


/», in 


nel 


nSi or ne* 


nello 


nSgli 


nilla 


nelle 


nelP 


Con, with 


col 


c6i or co^ 


cdllo 


cdgli 


cdlla 


cdlle 


colV 


Su, on 


sul 


Slit or su* 


siillo 


Sligli 


sUla 


sMe 


sulV 


Per, for 


pel 


pH ox pe' 


per lo 


pergli 


per la 


per le 


per V 



Ex. : Delpddre, of the father; ddi pddri, by the fathers. 

Alio specchio, to the mirror ; n^gli spicchi^ in the mirrors. 
Cdlla mddre, with the mother ; cdlle mddri^ with the mothers. 
SuW uSmOy on the man ; per gli uSmini, for the men. 

a. The word " some " is frequently rendered in Italian by di 
with the definite article. This is called the partitive genitive. 

Ex. : Ddtemi del vino, give me some wine. 
DHle btlle cdse^ some fine things. 



13. In the following cases the definite article is used in 
Italian, though not in English : — 

a. Before the possessive pronouns : as // ndstro giardino, " our 
garden" ; / sudi fratilli, "his brothers." When, however, the pos- 
sessive qualifies an otherwise unmodified noun in the singular ex- 
pressing relationship, the article is generally omitted : as mia 
mddre, "my mother." For a fuller statement see 46, a, 

b. Before an abstract noun or one denoting a whole class. 
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Ex. : D udmo propSnl, man proposes. 

I fidri-ndscono dal sime, flowers spring from the seed. 

Gli ucUlli hdnno le dliy birds have wings. 

La mdrte ^ il peggidre dH mdli, death is the worst of evils. 

c. In general before a noun used with any adjective that does 
not express quantity. 

£x. : V dnno scdrso, last year ; gli udmini budnt, good men. 
// pdvero Luigi non vUne^ poor Lewis doesn't come. 

d. Before a title followed by a proper name : as la regitkaVil- 
Idria, " Queen Victoria " ; // signor Brtiniy " Mr. Brown." 

e. Before family names ; often before given names of -women ; 
occasionally before given names of well-known men. 

Ex. : // Bidnchi I mdrto. White is dead ; la Pdtti cdnta, Patti sings. 
Condsco V Olivia^ I know Olivia ; Ddnte or il DdnU, I>ante. 

/. Before names of countries and continents : as ia Svlzzera, 
"Switzerland"; alT Italia, "to Italy"; per V Eurdpa, "for 
Europe." But the article is omitted after in in phrases that 
denote going to or dwelling in a country, and often after di when 
di ¥dth the name of a country is equivalent to an adjective of 
nationality : as vddo in Germdnia, " I go to Germany " ; rimdngo 
in Frdncia, "I remain in France" ; la regina d" Jnghtllirra, " the 
queen of England " ; // vino di Spdgna, " the wine of Spain," 

In all the above cases (beginning with 13, a) the article, 
unless it would be employed in English, is omitted when 
the noun is used as a vocative or is modified by a numeral 
or a pronominal adjective. 

Ex. : a. QuSsta sHa dpera^ this work of his. 

b. Vi sdno sHte virtt^, there are seven virtues. 

c. P&vero pddre, poor father I. 

d. Signdra Mdnti^ cdme sta^ Mrs. Monti, how do you do? 

e. Quel Ntril maldio, that Black is ill. 

/. Itdlia^ ti rivldoy Italy, I see thee again. 
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g, Viini, amko mio^ come, my friend. 

A. Ha parkchi vizi^ he has several bad habits. 

I. Diie belUssimi cdni^ two very fine dogs. 

THE INDEFINITE ARTICLE. 

14. Masculine : — 

ai Un before a vowel or any consonant except s impure and s. 
b, Vno before s impure or «. • 

Ex. : Un pddre, a father ; un udmo, a man. 

Un anillo, a ring ; ^no spicchio, a mirror. 
(fno scidme^ a swarm ; ^no zh, an imcle. 

16. Feminine: — 

Una, which becomes un* before a vowel. 

£x. : (^na mddre, a mother ; un"* dra^ an hour. 

16. In the following cases the indefinite article, though 
expressed in English, is omitted in Italian : — 

a. Before a predicate noun expressing occupation, rank, or 
nationality, and not accompanied by an adjective. 

Ex. : £gli ^ poHa, he is a poet ; sdno marcMse, I am a marquis. 
Sitte italidno, you are an Italian. 

b. Generally before an antecedent (of a relative clause) used 
in apposition to a preceding noun modified by a definite article or 
a demonstrative pronoun. 

Ex. : V Arno, fiiime che travtrsa Firtnze^ the Arno, a river which 
traverses Florence. 

c. After da meaning " as," *' like/' or " for." See 79, g. 
Ex. : Da u&moy like a man. 

* Some writers use un before z and before see- or sci-. 
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EXERCISE I. 



La p^e pi{i dlta del nostro c6ipo h il cdpo. II cdpo b attaccito 

highest is is attached 

al c61l0y e il c611o e attaccdto al tr6nco. La pdrte davinti del 

front 

cdpo si chiima viso. Nel viso ci s6no la fronte, gli 6cchi, il 

is-called there are eyes 

n^so, la b6cca, il m^nto. C6gli 6cchi si v6dono le c6se. Col 

we-see things 

ndso si sentono gli od6ri. C611a b6cca si mdngia, si b^ve, si 

we-smell odors we-eat we-drink tue- 

respira. RespirAre h, mandire T iria giii nel petto, e p6i riman- 

1 breathe 

\ d^rla fu6ri. N6i respiriimo T dria. Levdte un p6sce dall* dcqua, 

I it We breathe Take 

j inu6re: levdte PAria a n6i, e n6i morr^mo. 

it-dies take from us shall-die, 

EXERCISE 2. 

Mr. Rossi is a merchant. Leaving Italy, he-went-away last 

i Lascidndo part\ 

year to France, a country which he-wished to-visit with his brother 

per voliva visitdre 

and a friend of the family. But he-returned to Italy the same 

• tornd in 

month, saying : "Travelling^ bores-rae. Another time I-shall-make 

dieindo viaggidre (m.) mi ticca Un* dltra fard 

a Study of the customs of France. Paris is a big city ; we-have- 

rM/4MM*(in. pi.) grdnde vi abbidme 

seen some * fine things ; but I-prefer the land of Garibaldi and 

veditto belle cSse{{.^\.) mipidcepiH 

of King Victor Emmanuel." 

1 See 13, b. « See 12, a. 
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17. Italian nouns are not declined. Possession is de- 
noted by the preposition di: as lo spicchio di mio pddre, 
" my father's looking-glass." 
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GXOVDER. 

18. There are no neuter nouns in Italian.* 

Nouns denoting males and females keep their natural 
gender, whatever their termination may be : except gulda, 
"guide"; gudrdiay "guard"; pers6na^ "person"; sentu 
nillay "sentinel"; spia, "spy"; which are feminine. 

Ex. : II fratillo, the brother ; mia sorilla, my sister. 
// potta^ the poet ; la poeiissa, the poetess. 
Una spia, a spy ; la ndstra guida, our guide. 

19. Of nouns denoting objects without sex some are 
masculine, some feminine. Their gender can often be 
determined by the final letter. All Italian nouns end in 
a, e, iy Oy or «:f — 

a. Those ending in a are feminine ; except coUra^ " cholera,** 
qualcdsay " something," Greek neuters in -mayX many geographi- 
cal names, and a few other words, mostly foreign. 

Ex. : UtC dra, an hour ; un telegrdmma, a telegram. 
// Canaddy Canada ; il sofd^ the so£i. 

b. Of those ending in e and / some are masculine, some femi- 
nine. All ending in -zioney -gidne, or -udine are feminine. 

Ex. : // fiUmey the river ; la pdce^ peace. 

Un dl, a day ; una metrdpoli^ 2l metropolis. 
La ragidne, the reason ; la servMdiney service. 

c. Those ending in o are masculine ; except m&noy " hand." 
Ex. : // gindcchiOj the knee ; la mdno, the hand. 

* Latin neuters become masculine in Italian; masculines and feminines 
retain their Latin gender. This rule has very few exceptions. 

t A few foreign nouns used in Italian end in a consonant: as Id^is, 
"pencil" (« id/>is, **the pencils"). Nouns in -o or -e often drop that vowel 
if the preceding consonant is /, «, or r: as cdne=can, "dog." 

X Mostly scientific terms. 
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d. Those ending in u are feminine; except soprappiU^ "sur- 
plus," and a few foreign words. 

Ex. : La virtii, virtue ; il darndt^, bamboo. 

20. Any other part of speech (except an adjective*) 
used as a noun must be masculine. 

Ex. : // vtaggidre, travelling. 

21. Masculine names of trees in <? or ^ have a feminine 
form in a or ^ respectively, denoting their fruit ; but // 
ddtteroy "date," il fico, "fig," il limSne, "lemon," il pSmo, 
" apple," are always the same, whether denoting the tree 
or the fruit. 

Ex. : Un susino, a plum-tree ; una susina, a plum. 
// ndce, the walnut-tree ; la ndce, the walnut. 
Qudstifichiy these fig-trees, these figs. 

NUMBER. 

22. Feminines in unaccented a form their plural by 
changing a into e, 

Ex. : La strdda^ the street ; le strdde, the streets. 
Una bugiay a lie ; le bugie, lies. 

a. Feminines in -ca and -ga form their plural in -che and -ghe 
respectively (the h being inserted merely to indicate that the c 
and g keep their hard sound) . 

Ex. : Un'' dca^ a goose ; mdUe Sche, many geese. 

La bottiga^ the shop ; paricchie botUghe^ several shops. 

* Adjectives of course have the gender of the nouns they represent. 
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b. Nouns in unaccented -cia and -gia form their plural in -u 
and 'ge respectively.* 

Ex. : Lagudncia^ the cheek; le gtidnce^ the cheeks. 

Una ciltigia, a cherry ; tdnte cilUge^ so many cherries. 

23. Masculines in unaccented a and all nouns in unac- 
cented and e (not ie) form their plural in L t 

Ex. : Un fioita, a poet ; dUe poiti, two poets. 
Lo zio, the uncle ; gli zli, the uncles. 
JLa mdno, the hand ; le mU mdttiy my hands. 
Un mise^ a month ; tre tnisi^ three months. 
La cornice^ the frame ; qudttro cornici, four frames. 

tf . Masculines in -ca and -^^ form their plural in -chi and -ghi 
respectively. 

Ex. : // mondrca^ the monarch ; / mondrchi, the monarchs. 
// colltga, the colleague ; / collighi, the colleagues. 

d. Nouns in unaccented -io form their plural by changing -io 
to -/ (often written I, /, or ii), 

Ex. : Lo spicckio, the mirror ; g!i spicchi, the mirrors. 

// cililgio, the cherry-tree ; / ciliigi, the cherry-trees. 

c. Nouns in -go form their plural in -ghu Nouns in -co foxr^ 
their plural in -chi if the penult is accented, othei'wise in -cu 

Ex. : // castigo, the punishment ; / castlgki, the punishments. 
Un catdlogo, a catalogue ; diie catdloghi^ two catalogues. 
// flco, the ii% ; cinque ficki, five figs. 
Antlco, ancient ; gli antlchi, the ancients. 
Un midico, a doctor ; sit midici, six doctors. 

This rule has a number of exceptions. In the following listSp 
words whose irregular plural is rare are omitted. 

♦ Provincia has provincie. In general borrowed words and words whose 
plural is necessarily very rare keep the f : auddcia^ auddcie, 

t In old Italian and in poetry words in -ello and -ale often form their plural 
in 'egli or -^i, -agli or -ai : capellot capei. 
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(i) Compound nouns in -logo denoting persons engaged in 
the sciences, and all compound nouns in -fago form their plural 
in -^' .♦ 

Ex. : H fisidlogo, the physiologist; i fisidlogi, physiologists. 
AntropdfagOy cannibal ; antropdfagi^ cannibals. 

(2) The following words form their plural in -«, although the 
penult is accented : — 

amfco greco inimfco nemfco .pfircof 

Grico has a regular plural in the expression vlni grichi, 

(3) The following words form their plural in -chij although the 
penult is unaccented : — 



dbbaco 


fdrmaco 


lastrico 


rammirico 


strascico 


acrbstUo 


(ndaco 


m&nico 


r(sico 


tdssico 


c&ricoj 


intdnaco 


parroco 


sciatico 


traffico 


dim^ntico { 


intrinseco 


pizzico 


stdmaco 


valicof 



Acrdstico and fdrmaco have also regular plurals. 

d. Some masculines in have an irregular plural in a\ this 
plural is feminine. They are: centindio^ "hundred"; miglidioy 
" thousand " ; tnigHo^ " mile " ; pdiOy " pair " ; u&vo, " egg." 

Many masculines in o have this irregular feminine plural in a 
besides the regular masculine plural in /. The most common 
are : brdccio, " arm " ; dito^ " finger " ; fnktto, " fruit " ; gindcchio^ 
" knee " ; gHdo, " shout " ; Idbbro, " lip " ; Ugno, " wood " ; mim- 
broy " member " ; muro^ " wall " ; orec^hid, " ear " ; dsso^ " bone." 

♦ Likewise the rare or obsolete words : Jlemmagdgo, idragtgo^ meiall^rgo, 
sdrgo (also reg. plur.), sortiUgo, " Magicians "=»f4?'*i, **magi"=»f45^*. 

t Likewise the rare words : aprUo^ lombrico (also reg.), uuamico^ vice, 

X Likewise its compounds. 

§ Likewise the rare or obsolete words: /Udccico, mdntaco (also reg.), 
gstdticOf sfildcdcoy itdtico (noun), tincico. 
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Ex. : Un fidio, a pair ; stttepdia^ seven pairs. 

// mlo brdccio, my arm ; le ti^e brdccia, thy arms. 
H Idbbroy the lip ; le Idbbra or i Idbbri, the lips. 
Un dssoy a bone ; le dssa or ^i dssi, the bones. 

Br&cciOy gindcchiOy Idbbro, and orecchio nearly always have the 
irregular plural when denoting the two arms, knees, lips, or ears 
belonging to the same body. 

24. All monosyllables, and all nouns ending in /, ie^ u^ 
an accented vowel, or a consonant, are invariable. 

£x. : // re, the king ; / re, the kings. 

// brindisiy the toast ; / brindisi, the toasts. 
Una spicie, a kind ; dtto specie, eight kinds. 
Ztf virti^, virtue ; le virtil, the virtues. 
Una cittd, a city ; diici cittd, ten cities. 

25. The following nouns have irregular plurals : biie, 
"ox," pi. budi; dio, "god," pi. rf//*/ mdglie, "wife," pi. 
ntSgli; udmOt " man," pi. udmini, ^V* 

i * 
EXERCISE 3. 

Gli uccelli, le farfdlle, i p^sci, il cdne, il micio, le lucertole 
s6no ^ tiitti animdli. II gitto e il cine s6no ^ animAli che hinno * 
quittro gimbe, hinno^ quAttro piedi, e per6 si chiamano* qua- 
drtipedi. II le6ne h ^ il piti bello e il pid maest6so d^i quadrtipedi. 
Gli uccelli hdnno* dtie zAmpe ; ed hdnno* le dli e con le dli v6- 
lano.* Anche le farfdlle hdnno* le 41i, dnche le dpi hdnno* le dli, 
e v61ano.* Le m6sche, le zanzdre, le vespe, e p6i m61ti dltri ani- 
malini, simili a qu^sti, si chidmano* insetti. Gli uccelli e gP in- 
setti ndscono® ddlle uova. Tiitti qu6sti animdli vivono^ in mezzo 
air dria. I pesci vlvono^ in mezzo all' dcqua. I p^ci non hdnno* 
gdmbe ; hdnno* ddlle pdrti qudle alettlne ; e con qudste piccole 

• The article used with d^i is gli : gli dii. 
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alette e con la c6da nu6tano® e gulzzan* via nell* dcqua, lesti lesti 
c6me un Umpo. Quelle alette si chiimano* pinne. Le lucertole 
striscian'^ su' mtiri, hdnno* d^Ue zampine, ma ras^nti rasenti al 
corpo, e quindo si rau6vono^ dnche stilla terra, strisciano.^^ Le 
serpi non hinno* gkmhe ; e qu^sti animAli che non hinno^ gdmbe 
e che strisciano" suUa terra, c6me le lucertole e le serpi, si chid- 
man* rettili. 

1 jfe=is; s3no = a.Te. ^ Have. * They have. * Si cAidmano = ate called. 
* They fly. ^ Are born. ' Live. ^ They swim. • Dart. ^^ 5f mudvono 
= they move. ^^ Crawl, they crawl. 

EXERCISE 4.^ 

Mignonettes are^ bom from the seed. The seed, placed under 
ground, has^ sprouted; from one side it-has' put-out* shoots, 
which have-spread-out* through^ the ground, and from one side 
it-has* sent forth the stalk, the little-branches,^ the leaves, and^ the 
flowers. Like mignonettes,* many other^ plants, herbs, and^ flowers 
spring ^° from the seed. Flowers, herbs, grain, and trees are- 
called" vegetables. Vegetables have* roots, trunk, branches, 
twigs, leaves, flowers, and* fruit. Plants first produce^ the flower 
and then the fruit. The trunk or stalk of plants is^ that^ which 
.rests" on the roots and^* comes ^* out from the ground ;^^ it-is- 
covered ^* with ^* branches and with ^* leaves. Of the stalk of plants, 
— for instance, of the trunk of trees, — we-make-use^ for many 
purposes; we-make^ furniture, doors, windows, the beams that 
support® ceilings, ships, carriages, and® cars. The branches of 
trees are-burned,** and give-us^* fire. Vegetables in-order-to^ live 
have* need of earth, of water, and® of light. 

^ See 13, ^. 2 Is = ^; axe = s<fno. ^ Has, it has=^^7; haYe = Aanno, 
^ Messo. ^ Si s6no disthe. ^ Fra. "^ Ramicm. » Insert " and so." 
' » Omit. 10 Ndscono, " Si chidmano. 12 j?dnno. " Quello, " Pdsa. 
w Insert "which." ^ Viene. " insert " and." ^^ Si ricudpre. ^^ Di. 
20 ci servidmo. » Faccidmo, ^ Riggono. » Si briciano, ^ Ci 
ddnno. ^ Per, ** Many other = »ij//^ ^//r^. 
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- ' ADJECTIVES. 

26. Adjectives agree with their substantives in gender 
and number. An adjective modifying two nouns of dif- 
ferent genders is generally put in the masculine plural. 

Ex. : // ^d/to ^ pulUOy the cat is neat ; stdnze pulUe^ neat rooms. 
Ona cdsa e un giardino belllni, a pretty house and garden. 

27. Numeral and pronominal adjectives and the com- 
monest adjectives of size and quantity precede their nouns ; 
adjectives of nationality, shape, and material follow; bSllo, 
budnOf and adjectives whose use is prompted by emotion, 
generally precede. Otherwise, of the noun and adjective, 
the one that contains the chief idea comes last. 

Ex. : La secdnda vSlta, the second time ; quhta vdUa, this time. 
Trdppo pdne, too much bread ; le grdndi cittd, great cities. 
Qu^sta pdlla rotdnda, this round ball. 
La budtia mddre, the good mother ; pdver^ udmo^ poor man ! 
La vdstra gentillssima littera, your kind Utter. 
i^ un udmo gentilissimOj he is a kind man. 

GENDER AND NUMBER 

28. Adjectives ending in o are masculine, and form 
their feminine in a. Adjectives in e are invariable in the 
singular. 

Ex. : Budno stivalStto, good boot ; budna scdrpa, good shoe. 
Ragdzzo feliccy happy boy ; ragdzza feUce, happy girl. 

29. Adjectives form their plural in the same way as 
nouns (see 22, 23). 

Ex. : SH budni cassettdni^ six good bureaus ; dtto budne siggioU^ eight 
good chairs. 
D^e udmini fellci, two happy men tre ddnne fellci, three 
happy women. 
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a. Paricchi^ '* several," has for its feminine paricchie. 

b. Qudlche^ "some," is used only in the singular, even when 
the meaning is plural : as qudlche vdlta, "sometimes." 

c. When preceding a noun, biiio, " beautiful," has forms sim- 
ilar to those of the definite article; and Sdnto^ "Saint," and 
grdnde^ "great," have corresponding forms in the singular.* 
Budno, " good," when preceding its noun, has a singular similar 
to the indefinite article. The masculine of these words (which is 
the only irregular part) is, therefore, as follows : — 

Before any consonant except s impure or z : bel^ San, gran, buon ; 

pi. 6^\ Sdnti, grdndi, budni. 
Before s impure or zi bHlo^ Sdnto, grdnde, budno; pi. b^gli, Sdnti, 

grdndi^ budni. 
Before a vowel : beW, Sanf, grand^, buon ; pi. b^glt, Sdnti, grdndi, 

budni. 

When used after a noun or in the predicate these adjectives 
have their full forms (billo, bHli, Sdnto, Sdnti, grdnde, grdndi, 
budno, budni), 

Ex. : Un bet quddro^ a fine picture ; diHe bti Ittti^ two fine beds. 

Un biUo scaffdle, a fine bookcase ; qudttro bigli stivdli, four 

fine boots. 
Un beW dndito, a fine hall; mdUi bi^ oroldgi, many fine 

clocks. 
Una bHla stAfa, a fine stove ; farkchie bHle Unde, several fine 

curtains. 
n paldzzo I billo, the palace is fine ; le sidie son bille, the chairs 

are beautiful. 
San PiHro, Sdnto Stifano e Sant Antdnio, St. Peter, St. 

Stephen, and St. Anthony. 
Ungranfudco, a big fire ; grdndi camlni, big fire-places. 

* Gran is, moreover, often used in the fem. sing, (for grdndi), and some- 
times in the plur. (for grdndi) ; it is regularly used before fem. sing, nouns in 
^e, and in the expression ikna gran belia (or br^d) c6sa. 
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n grdnde scaldino, the big foot-warmer ; diici grdndi spUh, 

ten big pins. 
l/n grdnde scidme^ a great swarm ; il grdnde zifiolo, the large 

bung. 
l/n grand' armddio^ a big wardrobe; vtnti grdndi dlberiy 

twenty big trees. 
Una grdnde cdntera^ a large bedroom ; cinque grdndi finistre^ 

five big windows. 
n saldtto i mdlto grdnde, the parlor is very large. 
Un buon lUrne, a good lamp ; budni fiammiferiy good matches. 
// budno sgabtUo^ the good stool ; ndve budfii scoldri, nine good 

pupils. 
II buon dlio^ the good oil ; partcchi budni dghi, several good 

needles. 
Una budna cuclna, a good kitchen ; U budne candiU, the good 

candles. 
// bambino i budno, the child is good. 

30. Any adjective of either gender or either number 
may be used as a noun. 

Ex. : / budni, the good ; la billa, the beautiful woman. 

COMPARISON. 

31. All Italian adjectives form their comparative by 
prefixing //^Jj "more," and their superlative by prefixing 
the definite article to the comparative. When the superla- 
tive immediately follows the noun, this article is omitted. 

Ex. : Billo, beautiful ; piii billo, more beautiful ; // piU btllo, the 
most beautiful. 
LUngo, long; piil likngo, longer; il piii liingo, the longest. 
Zm via piii cdrta, the shortest way. 

a. The following adjectives have an irregular comparison in 
addition to the regular one : — 

Alto, high ; pit^ dlto or super idre; il piii dJto or il super idre. 
Bdsso, low ; piii bdsso or inferidre ; il piii bdsso or V inferidre* 
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BudnOy good ; pitl dudno or migiidre ;* ii ptii budno or // 

miglidre, 
Caitivo^ bad ; piii cattivo or peggidre ; * il piii caitivo or U 

peggidre. 
Grdnde, big; piii grdnde or maggidre; il piii grdnde or il 

maggidre. 
Piccolo, small ; piii piccolo or mindre ; il piil piccolo or // 

mindre, 

"Higher" and "lower" are commonly rendered \yf piU dlto- 
and piii basso ; superiore and inferiore generally mean " superior " 
and "inferior." Migliore and peggidre are more used than piii 
budno and piii cattivo, which have the same sense. " Larger " 
and " smaller" are gtntxdXiy piii grdnde zxA piii piccolo ; maggidre 
and mindre usually signify " older " and " younger." 

Ex. : Noi sidmo miglidri di IdrOy we are better than they. 

QuSsta sdla da prdnzo I la piii grdnde, this dining-room is the 

biggest. 
Pittro I ilfraUllo mindre, Peter is the youngest brother. 

32. The adverb "less" is expressed by mMo, "least" by 
il mino. "As . . . as," "so . . . as" are td7ito . . . qudnto, 
tdnto . . . cdme, cosi . . . c(fme, or simply qudnto, 

Ex. : Quilla stdnza ^ la mino belllna, that room is the least pretty. 
Pdolo non I tdnto budno cdme Robtrto, Paul isn't so good as 
Robert. 

Giovdnni ^ dlto qudnto Fillppo, John is as tall as Philip. 

I 

33. "Than" \%che. 

Ex. : L albtrgo ^ piii grdnde che billo, the hotel is bigger than it is 
beautiful. 

But before a noun, a pronoun, or a numeral " than " is 
rendered by the preposition di (see 12). If, however, this 
"than" is preceded by a word meaning "rather," it is 
translated eke. 

♦ The adverbs ** better " and " worse " are meglio and peggio. 
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Ex. : Riccdrdo I peggidre di Gugliilmoy Richard is worse than 
WiUiam. 
V6i sUte piii rlcchi di ndi^ you are richer than we. 
Mino di cinque^ less than five. 
PitUtdsto la mdrte che il disondre^ rather death than dishonor. 

Before an inflected verb " than " is che non or di quel 
che, 

Ex. : Abbdia piii che non mdrde, he barks more than he bites. 
Promitto nUno di quel che do^ I promise less than I give. 

34. "The more . . . the more," "the less . . . the less" 
are /id . . ./i6, mino . . . mino, " More" and "less " after 
a number are di piiiy di mino. In speaking of time, 
"longer" after a negative is pii^, 

Ex. : Piii sl4dio, pii^ impdro^ the more I study, the more I learn 
TrhUa gidrni di nUno, thirty days less. 
Non lo vedidmo piii^ we see him no longer. JL \ 

EXERCISE 5. 

II s61e h^ un gl6bo grandissimo e sempre infocdto : ^sso \} 
grlnde 61tre un mili6ne di volte piu d^Ua terra; e dire* che 
a'nostri 6cchi apparlsce* tdnto pid piccolo ! Anche la liina, che 
spl^nde* durdnte la n6tte, h} rot6nda, ma h^ m6lto piCi piccola 
ddla terra, e glra* int6rao a qu^sta* continovam^nte. La Mna 
non ha^ liice da s^, ma la ric^ve^ dal s61e. £cco® perch^ la liina 
6ra la vedidmo* e 6ra non la vedidmo* pid, 6ra ne vediAmo* 
mezza, 6ra uno spicchio, 6ra un po' piu, 6ra un po' m^no, sec6ndo 
che di 6ssa ci si presenta^® tina pArte maggi6re o min6re illumi- 
ndta dal s61e. Le st^Ue s6no^ tiitti qu6i" piinti lumin6si che 
vediamo* brilldre di^* n6tte nel firmam^nto. Non credidte,^ per6, 
che le st^Ue siano^ piccole c6me n6i le vediimo*: ci piiono" 
cosi piccine per la smisurdta distdnza che c6rre" da 16ro an6i; 
ma le st^Ue s6no^ grandissime, e ce n' ^ di quelle ^* che s6no^ in- 
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finitam^nte pid grdiidi del s61e. Gli b^ che il s6le ^^ m^no lon- 
tdno di ^sse dilla terra che n6i abitidmo.^^ 

^ £=is; sdno, siano (8ubj.) = are; ^ = has. ^ To think. * It seems. 
* Shines. * Turns. « It. "^ La rich^e = receiyes it. * That is. » Ftr- 
dtdmo=we see; /a vedidmo = y/e see it; /^ vedidmo = yit see them; »^ 
vedidmo = ytt see of it. ^^ Ct sipresSn/a=thetQ presents itself to us. 
11 Those. i« At. " A^tfii credidte=do not think. " Cf pdiono = ihty 
seem to us. i* Intervenes, i*^ Ce tC k di quiUe — there are some. "^ In- 
.habit 

EXERCISE 6. 

The moon is^ in the middle of* the sky. The moon is^ round ; 
it-looks' perfectly round like a melon. And it-looks,* too, as big 
as a melon. The moon seems* little because it-is ^ far, far from 
us who are* on the earth. The moon renders* a great service to 
men: because when everything is' dark, it^ illumines® with its 
beautiful light the earth which we-inhabit.* The stars are'*^ larger 
than the moon, but to-look-at-them" they-seem** smaller, because 
they-are^° so-much^ further than the moon. The most beautiful,'* 
the most intense" light comes'* from the sun, 

^ k, ^ A, « Par or pdre, * Si vide. ^ Sidmo, « Fa. ^ Assa. » Ri- 
schidra. » Abitidmo. ^ S6no. " A vederle, 12 Pdiono, i* Tdnto, 
1* Both adjectives follow the noun, i^ Viene, 
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NUMERALS. 

AUGBCBNTATIVXl AND DIMINUTIVE ENDINGS. 

35. Instead of a word expressing size or quality the 
Italians often use a suffix. This suffix may be added to a 
noun, an adjective, or an adverb. When added to an 
adjective, and generally when added to a noun, it takes 
the gender of the word to which it is affixed : occasionally, 
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however, a suffix with masculine termination is added to 
a feminine noun, which thereby becomes masculine. A 
word loses its final vowel before a suffix ; but the preced- 
ing consonant, if it be ^ or g, must keep its former quality : 
as Cdrlo + ino = Carlino, vdce + Sne = vociSney pbco + ino = 
pockinOf adagio -{- ino— adagino. 

a. The commonest ending is -Issimo (fern, -issima), "very,** 
which in general is added only to adjectives and adverbs. Adverbs 
in -ment^ add the -issima before the -menie (see 85). Any adjec- 
tive m^y take it, and it is very often used in cases where it would 
be entirely superfluous in English. 

Ex. : Ldrgo, wide ; larghlssimo^ very wide. 
Btne^ well ; benissimo, very well. 
Grdndey big ; grandlssimo, very big. 
Fa un timpo bellissimo, it's beautiful weather. 
BelUssimaminte, very beautifully. 

b. The principal suffix denoting bigness is -dne; it is always 
masculine, but has a rare feminine form, -ona. 

Ex. : Libra y book ; librdney big book. 

Cdsay house ; casdne, large house. 
Bdccia^ decanter ; boccidna, big decanter. 

c. The most important suffixes denoting smallness are -/«^, 
'Cino, 'icino, -iccino, -ettOy -Slid, -cHlo, -icHlo, -arillo, -erillo, SttOy 
'liccio, 'lizzo, -udhy with their fem. 4na, etc. These endings, 
especially -^ccio^ are often used to express affection; some of 
them may be used to express pity or contempt. Otto sometimes 
means " somewhat large " instead of " small." 

Ex. : Sortllay sister ; sorelllna, little sister. 
Billo, beautiful ; bellinOy pretty. 
BrMtOy ugly ; bruitino, rather ugly. 
Pidzza, square ; piazzitta, little square. 
GibrgiOy George ; Giorgitto^ Georgie. 
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Campdna, bell ; campantllo^ little bell. 
Aquila^ eagle ; aquUdtto^ eaglet. 
Cdsa^ house ; casdtta, rather large house. 
Giovdnni, John ; GimfanmStccio^ dear little Johnny. 
PdzzOy mad ; paszarilla, poor mad woman. 
P&uero, poor ; poverini^ poor things ! 

d. The ending -^r«V? denotes worthlessness. 

Ex. : Rdba^ stuff, goods ; robdcciuy trash. ^ 

TtmpOy weather ; tempdccio^ nasty weather. 
Alfrido, Alfred ; Alfreddccio^ naughty Alfred. 

36. Of the endings added to nouns 4no is by far the 
most common ; the only ones that are freely used to 
form new compounds are 4no^ " little/* Sney "great/' -uccioy 
"dear/* and 'dccio^ "bad." In very many cases endings 
lose their character of independent suffixes, and become 
inseparable parts of certain words, whose meanings they 
often change: as scdluy "stairway"; scaHno, "stair"; 
scaUttOy "ladder." Some suffixes (as -udld) are rarely used 
except in this way. Others (as -cinOy 4cin0y -^llOy <illoy 
-icilloy -arilloy -erilld) cannot be attached to any word at 
pleasure, their use being determined by precedent or 
euphony. 

37. Sometimes several suffixes are added at once to the 
same word: as IddrOy "thief"; ladrSnCy "terrible thief"; 
ladroncilloy "terrible little thief." 

NUMERALS. 

38. The cardinal numerals are : — 



I, ^no. 


5, cinque. 


g, nbve. 


13, irfdid. 


2, dtte. 


6, sH, 


lo, died. 


14, quattdrdicl 


3, tre. 


7, sUU. 


II, indict. 


15, quindicu 


4, qudttro. 


8, bUo. 


12, dddici. 


16, sidid. 
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17, diciasette, 

18, dicittto. 

19, diciann^ve, 

20, vinH, 

21, venitino or 

22, ventid^e. 

23, ventitri, 

24, ventiqudttro, 

25, ventidnque. 



26, ventisH, 

27, ventisette, 

28, venttUo or 

29, ventin^e, 

30, trinta, 

31, trentuno or 

32, treniadtU, 
40, quardnta. 



50, cinqudnia, 

60, sessdnia, 

70, setidnia, 

80, oUdnta, 

90, novdnta, 

100, f^A/^. 

loi, centuno or 

105, centocinque. 

115, centoquindicu 



125, f^lf/^ V^ffA- 

cinque. 
200, duginto or 

diiecenio. 
250, dugknto cifi' 

qudnta. 
300, trednto. 
400, quattrocento. 
1000, w///if. 
2000, </m^ w/Ai. 



£/«^ has a feminine rf«^; when used adject ively «?«^ has 
the same forms as the indefinite article. The plural of 
w///f is w//«. " A million *' is //« miliSne or milltSne, of 
which the plural is miliSni or millioni, 

(i) No conjunction is used between the different parts 
of a number: as duginto quardnta, "two hundred and 
forty." No indefinite article is used before ^/«/^ and w///^ ; 
as c^^/^ //^r^', **a hundred books." 

(2) C/«/^, dtigentOy etc., when followed by another nu- 
meral of more than two syllables may lose the final syllable 
-to: as seicinto cinqudnta or seiceminqudnta, "six hundred 
and fifty." 

(3) " Eleven hundred," " twelve hundred," etc., must be 
rendered millecinto, mille duginto^ etc. : as mUle ottocinto 
ottantasitte, 1887. 

(4) "Both," "all three," etc., are tutti (fem. tutte) e die^ 
tutti (fem. tutte) e tre, etc. 

a. If the noun modified by vent&no^ trentuno, etc., follows the 
numeral, it should be in the singular ; if it precedes, in the phual. 

Ex. : Sessantikna lira or lire sessantikna^ 61 fi-ancs. 

,b. In dates the definite article is prefixed to the number repre- 
senting the year, if that number follows a preposition, or does not 
foUow the name of a month. 



NUMERALS. 



27 



Ex. : Nel mille ottocinto ottantasHte, in 1887. 

c, "What time is it? " is che 6ra e? "It is six," etc., is sdno 
le sei, etc», ore being understood. " One o'clock " is // tocco, 

£x. : Sdno le dike e mizzo, it^s half-past two. 

Sdno le tre e diici, it's ten minutes past three* 

Cimdncano vSntt minuti dlle quditro, it's twenty minutes to four. 

Sdno le cinque mino un qudrto^ it's a quarter to five. 

39. The ordinal numerals are : — 



1st, 


prima. 


I2tb, duodecimo or 


20th, 


ventisimo. 


2d, 


secdndo. 


decimo secdndo. 


2ISt, 


venthimo primo or 


3d, 


tkrzo. 


13th, tredichimo or 




ventunhimo. 


<th, 


qudrto. 


decimo tirzo. 


22d, 


venthimo secdndo 


5th, 


quinto. 


14th, quattordichimo or 




or ventiduesimo. 


6th, 


sisto. 


decimo qudrto. 


30th, 


trenthimo. 


7th, 


sittimo. 


15th, quindichimo or 


looth. 


centtsimo. 


8th, 


ottdvo. 


decimo quinto. 


loist. 


centesimo primo. 


9th, 


nbno. 


1 6th, decimo sisto. 


115th, 


centoqitindichimo. 


loth. 


dicimo. 


17th, dicimo sittimo. 


200th, 


dugenthimo. 


nth, 


undhimo or 


1 8th, dhimo ottdvo. 


loooth. 


millhimo. 




decitno primo. 


19th, decimo nbno. 


2000th, 


duemilUimo. 



All of them form their feminines and plurals like other 
adjectives in o. 

Ex. : Le settanUsime quinte cdse, the 75th things. 

a. Ordinal numerals are used after the words " book," " chap- 
ter," and the names of rulers ; but no article intervenes. 

Ex. : Cdrlo secdndo, Charles the Second ; Pio ndno, Pius IX. 

Libro ttrzo^ Book the Third ; capitolo qudrto, chapter four. 

b. For the day of the month, except the first, a cardinal num- 
ber is used. 

Ex. : // dl cinque d* aprile or il cinque aprile, the fifth of April. 
II primo di mdggio, the first of May. 
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c. " A third," " a fourth," " a fifth," etc., are un Urzo, un qudr- 
to, un qulnto, etc. "Half" is ia meta; the adjective "half" is 
mizzo, 

40. "A couple*' or "a pair" is un pdio. "A dozen" 
is una dozzina. The expression^ ^;;^ declna, ^na ventinuy 
una trentina, etc., un centindio, un miglidioy mean "about 
ten," "about twenty," etc. (see 23, d), "Once," "twice," 
etc., are lina vdlta, due vdlte, etc. 

Ex. : (7n pdio di scdrpe, a pair of shoes. 

Una cinquanilna di persdne, some fifty persons. 
V ho vlsto parkchie vdlte, Tve seen it several times. 

EXERCISE 7. 

Con rorol6gio si v^de^ che 6re s6no.* Un gi6mo h^ venti- 
qudttr' 6re. Certe 6re del gi6rno h * liime, certe 6re h * btiio. Un 
gi6mo h^ ventiqudttr' 6re, ma stilla m6stra dell' orol6gio, d^Ue 6re 
ce n* ^* segndte d6dici, perche le 6re del gi6mo si c6ntano' dal- 
r lina AUe d6dici, cosi : t6cco, dtie, tre, qudttro, cinque, sei, sette, 
6tto, nove, dieci, lindici e d6dici. Arrivdti a d6dici non si s6- 
guita* a dire tr^dici, quatt6rdici, e via flno a ventiqudttro ; ma si 
ricomincia^ da c4po dal t6cco e si arriva^ fino a d6dici. II c6nto 
t6ma® lo st^sso: infdtti le 6re del gi6mo son^^ ventiqudttro ; e 
d6dici e d6dici, sommdti insieme, f6rmano^^ ventiqudttro. D6dici 
6re s6no" la metd del gi6mo. L' orologio ha" d6dici 6re ; e le 
ha^ segndte giro giro dlla m6stra. L* 6ra e* sessdnta mintiti; e 
r orol6gio s^gna" dnche i mintiti. Quelle righettine t6mo t6mo 
dlla m6stra, fra un' 6ra e un' dltra, s6no^ i sessdnta mindti che 
f6rmano^®r 6ra. La lanc^tta grdnde s^gna" i mindti. La lan- 
c^tta picclna s^gna^* le 6re. La lanc^tta grdnde 6gni 6ra fa" il 
giro di tiitti e sessdnta i miniiti ; glra^^ tiitta la m6stra. La lan- 
c^tta plccola 6gni 6ra s^gna" un niimero, e a girdr ttitta la m6stra 
ci m^tte^' d6dici 6re, perche d6dici son" le 6re segndte stilla m6- 
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stra, dra s6no* le d6dici; tiitte e dtie le lanc^tte s6no" stille 
d6dici. Fra un' 6ra la lanc^tta grdnde avra ^ girdta tiitta la m6- 
stra, e sar^^* daccipo sul niimero 12, e la lanc^tta picclna saik^ 
suir lino. 

1 Si vedg = wt see. ^ It is. ' Is. * Ce «*^ = there are. * Si cdntano = 2xe 
counted. ® Non si seguita-=.vie, don*t go on. "^ Si ricomincia^-wQ begin 
over again. ^ Si arriva=.yft go. ® Amounts to. i<^ Make. ^^ Are, 
^2 Has. 1' Z^ Aa= it has them. 1* Marks. 1* Makes. 1® It goes around. 
" a mitte = it takes. " >viU have. i» WiU be. 



EXERCISE 8. 

A year is^ 365 days. Every seven days is^ a week. The days 
of the week are-called^: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday. Sunday* is^ a* holiday; the other 
days we- work,* and therefore they-are-called^ working-da)rs. The 
year is-divided* into twelve months. The months are-called*: 
January, February, March, April, May, June, July, August, Sep- 
tember, October, November, December. The month is^ thirty 
or thirty-one days. When the month begins,^ it-is-called® the first 
of the month ; the second day is-called^ the second of the month, 
the third, the third, and so-on® until the thirtieth or thirty-first. 
January, March, May, July, August, October, and* December have^ 
thirty-one days. April, June, September, and* November have^*^ 
thirty days. February is^ the shortest month, because it-has" 
twenty-eight days only.^ But every four years February has" 
twenty-nine days; and that^* year'is-called^ leap-year. The yeai 
begins^ from January; January is,^ then," the first month of the 
year. The year ends" with December; so" December is^ the 
last month of the year. 

1 M. 2 Si chidmano, « Use def. article. * Omit. « Si lavdra, « Si divide, 
f Comincia, 8 si dice. « Cosi. 10 I/dnno, " Ha. " Sdli. " Si 
chidma. " Vttnque. i^ Finisce. ^ QueU\ 
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DEMONSTRATIVE, INTERROGATIVE, RELA- 
TIVE, AND POSSESSIVE PRONOUNS. 

41. For the indefinite pronouns, see 86-91. 

42. (i) The demonstrative pronouns used adjectively 
are quisto, "this,'' and quillo or coUsto^ "that." Cot^sto 
(spelled also codisto) is used of objects near the person 
addressed. Quhto and cot^sto are inflected like other 
adjectives ; but they generally drop o before a vowel. 
Qudlo is inflected like bSllo (see 29, c), 

Ex. : Quesf udmo, this man ; quSste ragdzze^ these girls. 

Quel bambino^ that infant ; quH fanMlliy those children. 
Queir amlco, that friend ; qiiigli spdsi, that couple. 
Quillo zlo, that uncle ; quille signdre^ those ladies. 

Quisto and qudlo are also used substantively for " this," 
"that," "this one," "that one": 7i^ fate quisto, non fdte 
qudlo, " do this, don't do that." 

(2) "This man" is translated by quisti, "that man" 
by quigli, quH, or cotisti (rare) ; these words are invaria- 
ble, refer only to persons, and are used only in the nomi- 
native singular. Costui and colui mean respectively the 
same as quisti and quigliy but are not defective, having 
a feminine singular costii, colei, and a plural (both genders 
alike) costSro, coldro, Costiii is often used in a deprecia- 
tive sense. 

Ex. : Quhti ^ franche e qutgli I tecUsco, this man is French and 
that one is German. 
Chi ^ costiii^ who is this fellow? 
Pdrlo di coliii, I speak of that man. 
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(3) Cib, "this," "that," is invariable, and represents a 
whole idea, not a single word: as cib i viro, "that's so." 

a QueUo and questo, quegU and quesH mean also " the former," 
" the latter." 

b, "He who" is colM che, or simply chi, "The one who, 
whom, which," "that which," "what" is queiio che or quel che. 

Ex. : Chi lavdra or coHi che lavdra^ he who works. 
Quel che dlco io, the one I mean. 
A quel che sinto^ from what I hear. 

43. The interrogative "who," "whom," is chi. "What .?" 
used substantively is che, che cdsa, or cdsa* "What.?" used 
adjectively is eke or qudle. "Which.?" is qudle, Qudle 
has a plural qudli; chi and che are invariable. "How 
much .? " is qudnlo {-a), " how many ? " is qudnti {-e), 

Ex. : Chi vSdo, whom do I see? 

Di chi parldte^ of whom do you speak? 
Che cdsa dice, what does he say? 

Che or qudli llbri avtte comprdto, what books did you buy? 
Qudle di quisti voliSttni I il printo^ which of these volumes is 
the first? 

a. The interrogative " whose " is di chi. 

Ex. : Di chi I quisto Ingliiito, whose card is this? 

b. In exclamations " what a," " what," are rendered by che or 
quale without any article. 

. Ex. ; Che bel paise, what a beautiful country I 

44. The principal relative prbnouns are che^ c^i, il qudle: 
they are all applied to both perians and things, and mean 
" who, " whom," "which," or " «it." // qudle is inflected 

Je^: 

* Cdsa (as c6sa dice ?) is generally avoided in written Italian. 
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(la qudUf i qtidli, le qudli). Che and cM are invariable : 
in general che is used only as subject and direct object, 
cui only after prepositions or as indirect object. 

Ex. : La lingua che si pdrla, the language which we speak. 

V udmo del gudle si trdita^ the man of whom we are speaking. 
Le persdne a M or dUe qudli pdrlo^ the persons to whom I 

speak. 
Lo scritto di cM pdrlo, the work I am speaking of. 
£gli i coliii, cHi fu ddto, he is the man to whom it was given. 

(i) As subject or direct object eke is preferred to il 
qudle, unless clearness requires the latter. 

(2) The relative "whose" is il ciii or del qudle, 

£x. : Una signdra, il ciii ndme I Lucia^ a lady whose name is Lucy. 
Un udmo, le cUti figlie condsco, a man whose daughters I know. 

V autdre, del aki libro si pdrla^ the author whose book we are 
speaking of. 

Le chitse dille qudli si vidono U dipole^ the churches whose 
domes we see. 

(3) The relative cannot be omitted in Italian. 
Ex. : Le cdse che ho comprdte^ the houses I have bought. 

a, " Such ... as " is idle . . . quale; in poetry tale has a plural 
tdi instead of tali. "As much as " is tdnto quanta; "as many as" 
is tdnti qudnti, 

Ex. : QudU I il pddre Idle I il figlio^ as is the &ther, so is the son. 

b, " He who " is chi or colM che (see 42, b). 

Ex. : Chi ha la sanitd k rlcco, he who has health is rich. 

€. "Whoever" is chiunque ; "whatever" as a substantive is 
tutto quel che or checche, as an adjective qudle che^ qualunque che, 
qualunque, per quanta. These words, excepting tutto quel che^ 
all take the subjunctive. Checche is now but little used. 
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Ex. : Chiiknque sidte, whoever you may be. 

Checchl f accidie f fdtelo Hne, whatever you do, do it well. 
TMto quel che voUte, whatever you wish. 
Qudli che slano i vdstri moilvi, whatever your motives may be 
QucUiinque slano i sudi ialinti, whatever his talents may be. 
In quabinque stdto che io mi tr&ui^ in whatever condition 1 

may find myself. 
Per qudnte ricchizze igli dbbia^ whatever riches he may have. 

45. The possessive pronouns are : — 



My: m. 


, il mio. 


f., la mia^ 


m. pL, 


, i miH, 


f.pl. 


, le mie. 


Thy: 


il ttioy 


la tua^ 




i iu6i. 




U iiie. 


His, her, its : 


ils^. 


la sua. 




i suSif 




lesiU, 


Our: 


il nbstro^ 


la nostra. 




i ndsiri. 




le ntstret 


Your: 


il vdstro. 


la vdstra. 




i v6stri, 




le vdstre. 


Their: 


illdro. 


la l6ro, 




i Uro, 




le Idro. 



LSro is invariable ; the others agree with the object pos- 
sessed : as il mio ndso, " my nose '' \ la siia bocca, " his, her 
mouth " ; i vdstri dcchi^ " your eyes '* ; le l6ro Idbbra^ " their 
lips." 

When the possessive stands alone in the predicate, the 
article is omitted if the possessive is used adjectively. 

Ex. : QuSsto cappillo h mio, this hat is mine, 

Quisto cappillo ^ il mio, this hat is mine (/.^., the one that 
belongs to me). 

a. The article (unless it might be used in English) is omitted 
before the possessive : (i) When a numeral, an adjective of quan- 
tity, or a demonstrative or interrogative adjective precedes it : as 
due cdni sudi^ " two dogs of his " (but i due cdni sudi, " the two 
dogs of his" or "his two dogs"); molti miSi amlci, "many friends 
of mine" (but i mdlti miii amici, "the many friends of mine" 
or "my many friends") ; questo tuo difitto, "this fault of thine." 
(2) When the possessive forms part of a title : as Vdstra Maestd^ 



(^ 




^ 
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"Your Majesty " ; S^a Altezza, "His Highness." (3) When the 
possessive modifies a noun used in the vocative (in this case the 
possessive generally follows its noun) : as amlco mh, " my friend ! " 
(4) The article is generally omitted also when the possessive 
precedes a noun in the singular expressing relationship : as ndstra 
mddre, " our mother." But if the noun has a diminutive ending, 
or an adjective precedes the noun, the article is not omitted : as 
// iiio fratellinoy " thy little brother " ; /cj vdstra gentilissima so- 
rillaj "your kind sister." (5) The article is omitted also in certain 
phrases, such as : da parte mla^ " for me " ; per amor mio, " for 
my sake " ; in cdsa ndstra^ " in our house" ; a mddo s^o^ "in his 
own way " ; ^ colpa vdstra, " it*s your fault." 

b. The possessive, when not necessary for clearness, is usually 
replaced by a definite article. 

Ex. : C6me sta la mdmma, how is your mother? 
Ha perdiito il giudlzio, he has lost his senses. 
Bdttono ipUdiy they stamp their feet. 

c. When the name of the thing possessed is direct object of a 
verb, the Italians often use instead of the possessive a conjunctive 
personal pronoun (see 47) and a definite article. If the thing 
possessed be a part of the body or clothing, this construction is fre- 
quent, even when the name of the thing is not object of a verb. 

Ex. : Si strdppa i captlli^ he tears his hair (lit., he tears to himself 
the hairs). 
Mi idglio il dito, I cut my finger (I cut to myself the finger). 
// cdne gli agguantb la gdmba, the dog seized his leg (seized 

to him the lee). 
Mi dudle il cdpo^ my head aches (to me aches the head). 

d. When the possessor is not the subject of the sentence, " his," 
"her" are, for the sake of clearness, often rendered di lui, di lit: 
as egli non condsce it di lei cudre, " he does not know her heart." 

e. " A ... of mine, of thine," etc., is un mh, un tuo, etc. : as 
lina ndstra cugina, " a cousin of ours." 
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EXERCISE 9. 

QuAndo cddde^ V impero, Siena soffri' m6no d^lle iltre cittA 
tGscdne ddlle mvasi6ni d^i bdrbari; ma v^nne^ s6tto la signoria 
d^i Longobdrdi, e poi fu ^ dna d^Ue cittd libere di Carlomdgno, 
n^i c6nti e bar6ni del quAle, arricchlti ddlle terre e dii castfeUi che 
diede'^ 16ro® V imperat6re, i n6bili sen^si cr^dono^ trovdre V orlgine 
d^Ua l6ro nobiltd. Qu^sti Iddri forestieri, i ctii nidi n^i dint6rni 
di Firenze i cittadini di qu^sto comiane cercivano* di distnSggere, 
abbandondrono* volontariam^nte i 16ro castelli net territorio sen^se, 
ed entrdrono^^ n^lla cittd, che da ^ssi e ddi v^scovi veniva* abbel- 
lita di grdndi paldzzi e govemdta con lina mdno di ferro, finch^^^ 
i comijni non^^ si levdrono^ e non^^ f^cero^ preval^re il l6ro diritto 
a participdre n^lla cosa piibblica. 

1 Fell, a Suffered. » It came. * Was. « Gave. • To them. "^ Think, 
believe. ^ Were trying. * Abandoned. ^^ Entered. " Finchi non = 
until. ^ Si levdrono = arose. ^^ Made. 

EXERCISE 10. 

Charles V made' of Siena a fief for his son Philip II, who ceded- 
it* to Cosimo I, and the latter built- there ^ the fort which the 
Spaniards had-tried-to* construct. The city remained* under the 
rule of the good dukes of Lorraine, until Napoleon made-it* capi- 
tal of the department of the Ombrone. After the fall of the 
emperor, it-returned^ under the dominion of the dukes. In® i860 
it-was® the first Tuscan city that voted ^" the union of Italy 
under Victor Emmanuel II, the only honest king of whom his- 
tory speaks.^ 

1 Fhe. 2 jjj cedeUe, « Vi fabbricb. ^ Avkvano volHo, « Restb, « La 
fice. 7 A'Uornb. 8 See 38, b, » Fu. 10 Votdsse, " Fdrli, which 
should precede its subject. 
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PERSONAL PRONOUNS. 

46. Personal pronouns are divided into two classes, 
conjunctive and disjunctive : the conjunctive forms are 
those used as direct object of a verb, and as indirect object 
without a preposition ; the disjunctive forms are those 
used as subject of a verb, and as object of a preposition. 

Ex.: Egli ve lo dd. per me. 

He to you it gives for me. 

CONJUNCnVB FORMS. 

47. Conjunctive pronouns are always unaccented, and 
cannot be separated from the verb, which they sometimes 
follow but oftener precede, as will be explained in 48. 

They are used only as direct object of a verb or as indi- 
rect object without a preposition. The forms are : — 

Mi^ me, to me. TV, thee, to thee. 

Ci, us, to us.* Fi*, you, to you. 

^f (reflexive), himself, to himself; herself, to herself; itself, to itself. 

Si (reflexive), themselves, to themselves. 

Loy him;* gli^ to him.f La^ her; /<?, to her. 

L%i them (masc.) ; l6ro, to them.t Le, them (fem.) ; Idro^ to them. 

"It" must be rendered by a masculine or feminine form, 
according to the gender of the noun it represents. " It " 
representing not a word, but a whole clause, is lo,\ 

Ex. : Mi condsce^ he knows me ; // do i lldrt\ I give thee the books. 
Ct vedite^ you see us ; vi dico tiitto^ I tell you everything. 
Siviste, he dresses himself; si divtrtono^ they amuse them* 
selves. 

* In old Italian and in poetry ne is often used for ci^ and il for lo, 
t In conversation It is often used for gli^ and gli or li for Idro, 
} In certain idiomatic phrases la represents an indefinite object : as pa* 
gdrla cdra, "to pay dearly for it.'* 
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£cco P dro: ve lo do^ here's the gold : I give it to you. 

£jCCo la pdlla : la vido, here^s the ball : I see it. 

Cdme pottva sapire se io veniva o nof — Lo ha indavindio. — 

** How could he tell whether I was coming or not? " ** He 

guessed it." 

(i) It will be seen that the third person (not reflexive) 
has different forms for the direct and the indirect object. 

Ex.: Lo irovdi, I found him; gli fici un regdloy I made him a 

present ; la Idscia, he leaves her ; le scrive, he writes to her. 

Li cercdle, you seek them (masc.) ; le salutdie^ you greet them 

(fem.) ; mandidmo Idro mille saluH^ we send them (masc. 

or fem.) a thousand greetings. 

(2) The reflexive pronouns of the first and second per- 
sons are miy ci ; ti^ vL All plural reflexive pronouns are 
used also as reciprocal pronouns. 

Ex. : Mi defindo, I defend myself; vi lavdte, you wash yourselves. 
Si ddianoy they hate each other; ci amidmOy we love one 
another. 

(3) Another conjunctive pronoun is ne,* "of it," "of 
them" ; it corresponds also to "any," "some" when these 
words mean "any, some of it," "any, some of them." It 
is often used pleonastically in Italian. 

Ex. : Ne pdrla^ he speaks of it ; ne ho, I have some. 

Nan ne abbidmOy we haven't any ; ne voUte^ do you want any? 
Tu ne approfitti di quista libertd, you make good use of this 
liberty. 

a, Vi, "you," and ci and ne, "us," are not distinguished by 
form nor position from the adverbs vi, ci, meaning "there," 
" here," " to it," " to them,"t and the adverb ne, " thence " (see 
84) : ♦ as r/ vddo, " I go there " ; vi e state, "he has been there." 

♦ Cf. French en. t Cf. French y. 
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48. The conjunctive pronouns, except l6ro, immediately 
precede the verb : as mi vicUtCy " you see me " ; non lo 
capiscOf " I don't understand him." 

But when the verb is an infinitive,* a positive impera- 
tive,! a present participle, or a past participle used without 
an auxiliary, the pronoun follows the verb, and is written 
as one word with it : as per vedMo^ " to see him " ; di 
avMo veditOy "to have seen him '* ; ved^teli, "see them " ; 
vedindociy "seeing us"; avindoci vediiio, "having seen 
us"; vedutotif "having seen thee." The addition of the 
pronoun does not change the place of the accent. 

L6ro always follows the verb, but is never united to it : 
as ^gli dd l6ro del vino^ "he gives them some wine " ; par- 
Idte l6ro, "speak to them." J 

a. When an infinitive depends immediately (without an inter- 
vening preposition) on another verb, a conjunctive pronoun be- 
longing to the infinitive may go with either verb : as pdsso vederH 
or ti pdsso vederCy " I can see thee." If both verbs have objects, 
the main verb regularly takes all conjunctive pronouns : as ve lo 
sinta dire, "I hear you say it." 

If, however, the main verb is impersonal, it cannot take the 
object of the infinitive : as bisogna fdrlo, " it is necessary to 
do it." 

If the main verb is fdre, and the dependent infinitive has a 
direct object, the object oi fdre, if it has one, must be indirect : 



♦ Not the infinitive used — with a negative — as imperative (see 72) : as 
non lo fdre, " do not do it " (second pers. sing.). 

t Not the negative imperative, nor the subjunctive used imperatively (see 
77, a) : as non Hgttarddte, " do not look at them "; si regoli, "let him mod- 
erate himself" (third pers. sing. pres. subj.). 

X Students should follow strictly all of these rules; but they will find that* 
the first is, in certain cases, not always observed by good Italian writers. 
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2& le fa avire la Uttera^ " he lets her have the letter " ; fateVt 
vedere a quel signore, " let that gentleman see them " ; dovrH 
fdrglielo aecettarCy " I ought to make him accept it." This con- 
struction is generally used also with lascidre, "to let," and often 
with senHre and udire, " to hear," and vedere , " to see." 

d. When a conjunctive pronoun is joined to an infinitive, that 
infinitive drops its final e, if it ends in -rre, it drops -re: as 
fdrlo (Jdre), "to do it"; condunn {condiirre), "to conduct 
you." 

c. The final vowel of mi, tiy si is often, and that of /<?, la is 
nearly always elided before a verb beginning with a vowel ; as 
f dmo, " I love thee " ; /' ho visto, " Tve seen him." 

d. All conjunctive pronouns except gli and glie (see 50) doubly 
their initial consonant when added to any form of a verb that ends 
in an accented vowel: as ddmmi (imper. da' from ddre), "give 
me " ; dlllo (imper. dV from dire), " say it" ; parlerdlle (antique, 
for le parlero), " I shall speak to her." 

e. Pronouns are joined to the interjection hco, "see here," 
just as they are joined to the imperative of a verb : as iccomi, 
" here I am " ; iccotelo prdnto, " here it is ready for thee." 

49. When two conjunctive pronouns come together, the 
indirect object precedes the direct : as mi vi presinta, "he 
introduces you to me"; non vuol presentdrvimiy "he will 
not introduce me to you"; gli si presenth un udmo, "a 
man presented himself to him." 

L6ro, however, always comes last : as presentdtela l6ro, 
"introduce her to them." 

Ne follows all forms except loro : as me ne dd, " he gives 
me some" ; ddtene l6ro, "give them some." 

50. Mi, tiy ci, vi, si change their i to e before lo, la, li, 
le, ne (pronoun or adverb) ; and if the two words follow the 
verb, they are joined together : as me lo dice, "he tells me 
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it " ; ve ne domdndo^ " I ask you for some " ; manddtecelo^ 
"send it to us."* Gli and le ("to her") become glie 
before lo^ la^ //, /?, ne^ and unite with them : as glUli 
mdndOy " I send them to him, to her " ; vdglio ddrglielo^ 
" I wish to give it to him, to her." 

DISJUNCTIVE FORMS. 

51. These forms are so called because they do not 
necessarily stand next to the verb. 

Disjunctive pronouns have two cases, nominative and 
objective. The objective case is used only after preposi- 
tions (for exceptions, see 61, a, b). 

The disjunctive forms are these : — 

Jo^ I; me^ me. 7m, thou; te^ thee. 

Ndi^ we; ndi^ us. Vdij you; W«, you. 

{6.gliy litif essOf he; lui^ esso, him. 
£//a, Uif essay she; lei^ essa, her. 

{£ssit l6ro (eglino), they (masc); Idro, essi, them (masc.). 
£ssff l6ro (JlUno)f they (fern.); ISro, esse^ them (fem.). 

"It" must be rendered by a masculine or feminine 
form, according to the gender of the noun it represents. 
"It" as subject of an impersonal verb is regularly not 
expressed (see, however, 61, k), 

Ex. : La cdsa I grandlssima^ e intSrno ad issa c* ^ un giardlno^ the 
house is very large, and around it there is a garden. 
Non I vtroy it isn't true ; pi&ve^ it rains. 

(i) The various pronouns of the third person are used 
as follows. In speaking of things the different forms of 
isso are generally employed. In speaking of persons igli 

♦ In poetry me lo, me ne^ etc., often become mel^ men, etc. : as /el dtco, 
"I teU thee so "; sen tdma, "he returns thence." Non to often = not. 
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(or ^sso)j Hla (or issd)^ pi. hsi^ hse are used for the nomi- 
native in written Italian, but in the spoken language they 
are replaced by lii^ Hi, l6ro ; for the objective liiiy Hi, l6ro 
are used both in conversation and in writing. Eglino and 
Hleno are antique forms. 

Ex. : Quhte cdse sdno vtre ancJC isse^ these things are trae, too. 
Ella pdrla con Idro^ she speaks with them. 
LH I gidvane ma liSii I vicchio^ she is young, but he is old. 
Vinnero da ndi anch^ isst, they came to us, too. 

(2) As the Italian verb denotes by its endings the person 
and number of its subject, the personal pronouns of the 
nominative case are generally omitted. When expressed 
(for clearness, emphasis, or euphony), they may precede or 
follow the verb ; in dependent clauses they nearly always 
follow. The subject of an interrogative verb usually comes 
after it, as in English. 

Ex. : ParUdmo di lUi, we speak of him ; nan vddo^ I don^t go. 
^' io fSssi ricco cdme I iglij if I were rich as he is. 

(3) The disjunctive reflexive pronoun is si^ which is 
masculine and feminine, singular and plural. 

Ex. : Lo fkero da sl^ they did it by themselves. 

a. Use the objective case : (i) When a pronoun of the third 
person is not subject of an expressed verb : as bedto lui, " happy 
he ! " tdnto i genitdri che Itii sdno rlcchi, " his parents as well as 
he are rich." (2) When the pronoun stands in the predicate 
after the verb issere : as credindo ch* io fossi te^ "thinking I 
was you." But " it is I," etc., are sdno io, sit fu, e Mi, e lit, 
sidmo ndi^ siite voi, sdno Idro. (3) In the cases mentioned 
in 51, b. 
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d. (i) Clearness or emphasis occasionally requires the disjunc- 
tive pronoun instead of the conjunctive ; in this case the conjunc- 
tive form is often inserted also. 

Ex. : Pdrlo a vH stgndre, I speak Xoyou^ sir. 
Mipidce dnche a me^ it pleases me too. 

(2) The disjunctive form must always be used when the verb 
has two direct or two indirect objects. 

Ex. : Vldo liii e IHy I see him and her. 

Lo do a nUopddre e aie^l give it to my father and to thee. 

c. In speaking of a company, a class, or a people noi ditri^ voi 
dltri (which are also written as one word) are used for not, vdi, 

Ex. : N&i dltri Ualidni^ we Italians. 
V6t dUripiiidri^ you painters. 

d. "With me," "with thee," "with himself, herself, them- 
selves " are either con me, etc., or mecoy teco, seco, 

e. " Myself," " thyself," etc., used for emphasis with a pronoun 
or noun, are rendered by the adjective stesso, 

Ex. : N6i silssi la vedimmo, we saw her ourselves. 

/. " One another," " each other " is P un P dltro. 
Ex. : Ci amidmo P un PdltrOy we love one another. 

g. In Florence ella is often shortened into la, which is used of 
both persons and things. In poetry egli becomes eu 

Ex. : La non vUne, she doesnH come. 

Pdre che la si pdssa tentr in ntdno^ it looks as if it might be 
held in the hand. 

h. In impersonal phrases like "it is" the subject, "it," is 
occasionally expressed in Italian ; it is then translated egli, which 
in the spoken language is shortened into gli. 

Ex. : Gli I che, it is because. 
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52. (i) The usual form of address in Italy is Ella * (or 
illa)y objective Lii (or IH) ; in conversation Ella is replaced 
by LH (or lii). This word really means " it," and takes 
the verb in the third person ; but an adjective or past par- 
ticiple modifying it agrees in gender with the person it 
represents. The plural of Ella is L6ro (or l6ro)y which 
takes the verb in the third person plural. 

Ex. : Ui or Ella I tedisco, signdre, you are German, sir. 

Signorina Niri, Ui (or Ella) fu lascidta sdla. Miss Neri, you 

were left alone. 
Sdno into che La stia bine (see 61, ^), I'm glad you are well. 
E L&rOy d&ve vdnno, and you, where are you going? 
Ldro irano gid partiti, you were already gone. 
Signorlney ldro sdno mdlto studidse, young ladies, you are very 

studious. 

Like other personal pronouns, Ella and Ldro are very 
often omitted in the nominative. 

Ui ^ trdppo gentile or I trdppo gentile, you are too kind. 
Cdtne stdnnOf how do you (pi.) do? 

The conjunctive forms of Ella are La, Le (or la^ le), 
those of Ldro are Liy Le, Ldro (or //, Uy l6ro) ; they occupy 
the same positions and undergo the same modifications as 
the corresponding pronouns of the third person (see 48, 
49, 60). The reflexive pronoun of Ella and Lore is su 

Ex. : Le promitto di visitdrla, I promise (you) to visit you. 
GlUlo do, I give it to you. 

La prigo d"^ acconwddrsi^ I beg you to seat yourself. 
Vldi Ui e il bdbbo, I saw you and your father (see 61, b, 2). 
Dico ldro, I tell you (pi.). 

* Standing for Vbstra SignoHa, "your lordship" or "ladyship," or some 
other title of the feminine gender. 
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Le cercdva, I was looking for you (fern. pL). 
Si div^tonOy signorini^ are you enjoying yourselves, young 
gentlemen? 

The possessive of Ella is Sio (or suo). See 45. 
Ex. : Im Siia gradita Uttera^ your welcome letter. 

(2) V6i is the form of address oftenest found in books ; 
it is used sometimes in conversation also, but only toward 
inferiors or toward equals with whom one is on familiar 
terms.* It is employed for both plural and singular 
(like English "you"), although its verb is always plural; 
an adjective or participle modifying it agrees in gender 
and number with the person or persons it represents. 

Ex. : Vdi qui, PiHro, You here, Peter? 

Vdi sUte dlti ttitti e dAe, you are tall, both of you. 

(3) In speaking to an intimate friend, a near relative, a 
child, or an animal the only form of address is tu, Tu is 
used also, like English "thou," in poetry and poetic prose. 
The plural of tu is vdi. 

Ex. : Ti ckidmo Enrico, I call you Henry. 
Ddve sti tu, where art thou? 
Vd^io vedirvii figliudli tniti^ my children, I wish to see you. 

EXERCISE II. 

Tant* h^ ! dic6va* tra se un gi6mo Niecoteo; v6glio* ved^re 
se qu^gli uccellirii son* ndti. Li guardo'^ solam^nte e risc^ndo* 
subito. — E NicooMfto'^s' arrdmpica^ su per quelP dlbero, tentdndo® 
d' anivdre al nido per levdrsi qu^Ua curiosity. Ma sul piti bSllo,® 
sentg^® la v6ce del bdbbo il qudle era" li presso n^lla vi6ttola; 

♦ Though advocated by some of the best writers and speakers of Italian, 
the use of vdi instead of Lei and Ldro has not become general. In Southern 
Italy, however, v6i is the form popularly used. 
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vuMe^ sounder lesto per non fdrsi c6gliere in Mo, ma n^lla fiiria 
-si- smarrlsce^^'^^ mdnca^" il sost^gno, preclpita^ a terra, e caden- 
do^® «Mi mdle a^^ un piede. II dol6re 4©-€a^® strilldre ; dlle grlda ^^ -^*- 
c6rrono^ il bdbbo e la mdmma che lo raccolgono* esclamdndo^^ : ' 
— Te r abbiimo^ d^tto le cento v61te che a' nidi non ti dov^vi® 



voItAr nemm^no : 6cco quel che succede^ ai curi6si e a' disub- 
j/\^,^>-j3idienti. — E s6rte per 16*- che lo sentlrono,^ perch^ cosi pot^rono* 
pr6nti bagndrgli il piede colP Acqua fr^dda, e d6po av^rglielo 
tentito in queir icqua par^cchio tempo, pot^ron* fasciArglielo 
str^tto ; in qu^sto m6do e d6po qudlche gi6mo di rip6so asso- 
liito, NiGooliHO pot^P ricomincidre a fdre qudlche pAsso per cdsa. 

1 1 don't care. ^ Said. * I want. * Are. * I will look at. ^ Will come 
down again. ' Climbs. ^ Trying. ® Sul piii bello = at the critical mo- 
ment. 10 He hears. " Was. « He tries. i« He gets confused. " Fails. 
^ He tumbles, i^ Falling. " Fa mdU « = he injures. " Makes. « Run. 
^ Pick up. ^ Exclaiming. 22 '^g have. ^8 /^^fg dovivi = you mustn't. 
» Happens. 26 jhey heard. » xhey could. ^ Was able. 

EXERCISE 12. 

[In this exercise Carlino and Goro use vdi; Armando uses vdi before 
GORO enters, Ui afterwards.] 

Carlino, Sir, we are^ alone. 
Armando. So it seems ^ {looking^ around), 
Carlino. I repeat* to you that we are^ alone (Jouder). 
Armdndo. But I telP you that I admit-it.* 
Carlino. It is^ time to-raise^ the mask — 
Armdndo. (Oh-my* ! this-fellow ^® has^ recognized me.) 
Carlino. And to" speak plainly. 

Armdndo. That is^ what I wanted" to" do, but they inter 
rupted" me all-the-time." 

Carlino. Do" you see ^® that grove over- there? ; 
Armdndo. I see^^ it. 

Carlino. There nobody will-interrupt^® you. 
Armdndo. Must^ I go there to speak {surprised) ? 
Carlino, We shall-go^ together. 
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1 Enter^ GoRO with two guns. 

CarHno, [Taking^^ one of- them) Take^ the other. 

Armdndo, Thanks, I am^ not" a^^ hunter. 

Gdro, Take** it, or-else" — {brandishing^ a thick club). 

Armdndo, Willingly — to*® satisfy you — excuse-me,** is' it 
loaded ? 

Carhno, To-be-brief,* you hate'^ me ; you must® hate me. 
I hate*^ you. So^^ over- there in that grove — at eighty paces 
from-each-other'** — bang !* Either you kill** me or I kill'' you. 

Armdndo, But I have* n*t** these sinister intentions, which- 
are" contrary to my principles. 

Carlino. In that* case you will-permit* this-man-to-amuse- 
himself-by-shaking** the dust from your*^ black coat with that 
club. 

Armdndo. No, indeed ; what-are-you-thinking-of**? It would- 
be*^ too much- trouble** ! {Gdro brandishes^ the club) Be-easy** 
with the club. 

Carlino, No? Then*' Carolina must** be mine. 

Armdndo, You*re-welcome-to-her.*® 

Carlino. In that* case we are friends ; but be-off" Troift** here, 
do-you-understand * ? 

Armdndo, (What a** nice way they have" in this country !) 

1 Sidmo. 2 pdre. » Gttarddndo. ♦ Ripeto. « Dico. « Ne com4ngo. "^ k. 
8 To {di) raise to one's self. ... » Ahi. lo See 42, 2. " Ha. ^ Volivo, 
18 Hdnno interrdtto. " Always, i* Omit. " Vedkie. " Vedo, " Inters 
romperh. i^ Dh;o. '^o Andrkmo. 21 Prendendo, 22 Prendkte, ^ Sdno, 
2* Non, " not," must precede the verb.^ 25 gee 16, a. 26 Altriminii. 
27 Agiidndo, 28 pg^. 29 Scusi. 8^ Alle c6rte. »! Odidte. «2 Dovete. 
*® Odio. ** The one from the other. ^ Brun. ^ Ammazzdte. ^ Am- 
mdzzo. ^ Ho. ^ Permetterite. ^ That this man amuses {divkrtd) him- 
self to shake. *i See 45, c ^ Seems-it {pdre) to you? « Sartbbe, 
** Inctmodo. « Agita. ^ Stia butno. ^^ Dunque. « jy^g, 49 Jake 
ipigli, subj.) her then {pure) for-yourself. ^ Tal. ^i Via. *2 />|, 
^ Intendeste. "43,^. ^ Hdnno, 
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63. The irregular verbs issere, "to be," and av^re^ "to 
have," are the ones most used as auxiliaries in Italian. 
They are conjugated as follows : — 

a. Infinitives: hsere^ to be; hsere stdto, to have been. 

Participles: ess^ndo^ h^ing-y essindo stdto^hKvmghtexL', std/o, been. 



Indicative. 



RESENT. 


IMPERFECT. 


Preterite 


Sdno, 


Mra, 


FM, 


sH, 


^ri. 


fdsti, 


^, 


ira^ 


>, 


sidmo. 


eravdmo. 


fummo. 


sWe, 


eravdte. 


fist,. 


s6no. 


krano. 


fiirono. 



FUTURE. 
Sarby 
sardi, 
sardif 

W"' 

sardnno. 



perfect. pluperfect. PRETERITE PERFECT. FUTURE PERFECT. 

Sdho Stdto {stdto), Era stdto {stdto), Fui stdto {stdtd), Sard stdto {stdta), 

etc. etc. etc. etc. 

sidmo stdti {stdte), eravdmostdti(stdtg), fummo stdti{stdte\ saremo stdtt{stdte)^ 

etc. etc. etc. etc. 



Imperative. 



Sit or sia^ 

sidmo, 
sidte. 





Subjunctive. 


PRESENT. 


IMPERFECT. 


Sia, 




Fdssi, 


sia, 


% 


fdssi. 


sia, 




fdsse. 


sidmo, 




fdssimo. 


sidte. 




fiste. 


Hano or sieno. 


fdssero. 



ConditionaL 

Sarii, 

saresti, 

saribbe. 

saremmo, 

sareste, 

saribbero. 



PERFECT. PHn»ERFECT. PERFECT. 

Sia stdto (stdta), FSssi stdto {stdtd)^ SarH stdto {stdta\ 
etc. etc. etc. 
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b, Xnfinitives : avere, to have; avere aviUo^ to have had. 

Participles : avindo, having; avindo avuto, having had; avuto, had 

Indicative. 



PRESENT. 


IMPERFECT. 




FUTURE. 


Hd, 


Aveva, 


EbH, 


Avrb, 


hdi. 


avevi. 


avesti. 


avrdif 


ha. 


aveva. 


me. 


avrh. 


amdmo. 


avevdmo. 


avemmo. 


avremo. 


avete. 


avevdte. 


avesU, 


avrete. 


hdnno. 


avevano. 


mere. 


avrdnno. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


PRETERITE PERFECT. 


FUTURE PERFECT. 


Ho aviktOf 


Aveva aviUo, 


Ebbi avuto. 


Avrd atyUto, 


etc. 


etc. 


etc. 


etc. 




Subjunctive. 


ConditicHial. 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Abbia, 


Avessiy 


AvrH, 


AbH, 


dbbi or dbbia. 


avessi. 


avresH, 




dbbia. 


avesse. 


avribbe. 


abbidmo. 


abbidmo. 


avessimo. 


avremmo. 


abbidii. 


abbidte. 


aveste. 


avreste. 




dbbiano. 


avessero. 


avribbero. 




PERFECT. 


PLUPERFECr. 


PERFECr. 




Abbia avuto^ 


Avessi avuiOf 


Avrei avikto. 




etc. 


etc. 


etc. 



54. (i) The auxiliary of the passive is issere^ "to be." 
£x. : Sdno amdto, I am loved. 

(2) The future ("shall," "will") and the conditional 
("should," "would") are formed in Italian without any 
auxiliary. 

Ex. : lo andrb ed Sgii verrd^ I shall go, and he will come. 
Vorrti vedirlo, I should like to see him. 
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(3) The auxiliary of the perfect, pluperfect, preterite 
perfect, and future perfect tenses is avire^ "to have," if 
the verb be active and transitive. If the verb be passive, 
reflexive, or reciprocal, the auxiliary is always issere. If 
the verb be intransitive, the auxiliary is generally issere, 
but sometimes avire* 

Ex. : Ho parldtOy I have spoken. 

AvSvano fdtto quiste cdse^ they had done these things. 

Mi sdno fdtto mdley I have hurt myself. 

Le ddnne si trano sbag^idte, the women had made a mistake. 

Sard veniito, I shall have come ; ^ nevicdto, it has snowed. 

a. A past participle used with the auxiliary Sssere must agree 
with its subject in gender and number. But when the verb has a 
reflexive pronoun as indirect object, and some other word as direct 
object, the past participle may agree with the subject, or with the 
direct object, or remain invariable. 

Ex. : La ragdzza I torndta^ the girl has returned. 

Le ddnne si sdno disputdte, the women have disputed. 
La sorSlla si ^ fdtta ntdle^ our sister has hurt herself. 
Ci sidmo fdtti ondre^ we have done ourselves credit. 
Ci sidmo ddta (or ddto) pardla d^ ondre^ we have pledged our 
word of honor. 

b. A past participle used with avere may or may not agree with 
its direct object, according to the choice of the writer. It usually 
does not agree when the object follows ; and it nearly always does 
agree when the object is a personal pronoun preceding the verb. 

Ex. : La blrra eke avtva bevtito (or beviSttti)^ the beer he had drunk. 
Ho vedtito mdlte cdse, I have seen many things. 
Li ho trovdti, I have found them. 

c. " To be," expressing a state or condition, is often rendered 
by stdre (92, 4) , instead of Sssere. Stare per or hsere per (fol- 
lowed by the infinitive) means " to be on the point of." 

*■ The use of avire with intransitive verbs must be learned by practice. 
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Ex. : Sto bine^ Vm well ; cdme sta, how are you? 
Stdva per usclre^ I was just going out. 

d, English "am" (or "was") -h the present participle, when 
expressing duration, is rendered either by the simple present 
(or imperfect) or by the same tense oi stdre* -h the present parti- 
ciple; when denoting futurity, it is translated by the future (or 
conditional), sometimes by the present (or imperfect). 

Ex. : Cammindva, he was walking; stdte lavordniio, you are working. 
Leggivano or stdvano leggindo^ they were reading. 
Midtto or sto nieditdndo, I am meditating. 
Dice che verrd (or viine), he says he is coming. 
• Disse che verribbe, he said he was coming. 

e. A verb with the auxiliary " used to " (or " would " = " used 
to") is translated either by the simple imperfect, or by the infini- 
tive with so/erCf " to be accustomed " (92, 14). 

Ex. : yi anddva (or soliva anddre) dgni stra^ he used to go there 
every evening. 

/. Venire^ "to come" (92, 166), and rimanere^ "to remaip" 
(92, 16), are sometimes used as auxiliaries in the simple tenses 
of the passive, instead of Sssere. Anddre, "to go" (92, i), is 
similarly used, but always implying duty or obligation. 

Ex. : // Iddro vinne arrestdtOy the thief was arrested. 
Rimdsi sorpreso^ I was surprised. 
// fucile non va toccdto, the gun mustn't be touched. 

g. The English auxiliary " do " is not expressed in Italian. 
Ex. : Non viine^ he does not come. 

h. "To have a thing done " is far fare una cdsa (92, 2). 
Ex. : lire lo fice ammazsdre^ the king had him killed. 

* Anddre (92, i) and venire (92, 166) are sometimes used instead of stdre. 
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55. The third person of the passive is very often re- 
placed by the reflexive construction with si: as si raccSntay 
" it is related " ; quisto Ubro si ligge^ ** this book is read " ; 
/a spdda che mi si diide, " the sword that was given me " ; 
quelle cdse si facivano^ "those things were done." Many 
writers always make the verb agree with its subject in 
number ; but in popular speech the verb is nearly always 
in the singular when its subject follows (as if si were the 
subject of the verb, and the original subject were the 
object) : as si v^dono (or v^de) moliissime cdse^ " many 
things are seen " ; non si pub (or pdssond) liggere quisti 
libri, "these books can't be read." 

The construction with si is generally used also to render 
the English indefinite " they " followed by a verb : as si 
dice^ "they say." In this sense it is employed with neuter 
as well as with transitive verbs : as si va spissoy " people 
often go." 

See also 63, a. 

56. Following are synopses of the compound tenses of 
transitive, neuter, reflexive, and passive verbs. In the para- 
digms given henceforth these forms will be omitted. 

a. Following is a synopsis of the compound tenses of trovdre^ 
" to find," and venire, " to come " : — 

— " AvSre trovdtOj to have found. Essere venuto^ to have come. 

Avindo trovdio, having found. Essindo venuto, having come. 

Ho trovdto, I have found. Sdno venuto^ I have come. 

Aveva trovdto, I had found. — Era venutOy I had come. 

^^ Ebbi trovdto^ I had found. Fui venutOy I had come. 

Avrd trovdtOy I shall have found. m^^Sarb venuto, I shall have come. 
---^ AvrH trovdtOy I should have found. Sarei venuto, I should have come. 

Abbia trovdtOf I have found. Sia venutOy I have come. 

Avessi irovdiOy I had found. Edssi venuto, I had come. 
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b. Following is a synopsis of the compound tenses of alzdrsi 
("to raise one's self"), "to get up," and anddrsene/^ "to go 
away." 



Infinitive perfect : Assersi alzdto. 
Participle perfect : Ess^ndosi alzdto. 
Indicative perfect : Mi sdno alzdio, 
PLUPERFECT : Mi era alzdio, 

PRETERITE PERFECT : Mi fui alzdto, 
FUTURE PERFECT: Mi Sard alzdto, 
Conditional perfect : Mi sarei alzdto. 
Subjunctive perfect : Mi sia alzdto, 
pluperfect : Mi fdssi ahdto. 



Essersent anddto^ 
Essendosene anddto^ 
Me ne sdno anddto^ 
Me ne era anddto. 
Me ne fM anddio. 
Me ne sard anddto. 
Me ne sarei anddto^ 
Me ne sia anddtOy 
Me ne fdssi anddto. 



c. Following is a synopsis of the entire passive of amdrCy " to 
love " ; — 



Infinitive present: 

perfect : 
Participle present: 

PERFECT : 

Indicative present: 

PERFECT : 
IMPERFECT : 
PLUPERFECT : 
PRETERITE : 
PRETERITE PERFECT ; 
FUTURE : 
FUTURE perfect: 

Conditional : 

perfect : 
Imperative : 
Subjunctive present: 

PERFECT : 
IMPERFECT : 
PLUPERFECT : 



jtssere arndto^ to be loved. 

Essere stdto amdto, to have been loved. 

Essendo amdto^ being loved. 

Essendo stdto amdto^ having been loved. 

Sdno amdtOy I am loved. 

Sdno stdto amdtOf I have been loved. 

Era amdtOf I was loved. 

Ara stdto amdtOy I had been loved. 

Fui amdiOf I was loved. 

Fui stdto amdtoy I had been loved. 

Sard amdtOy I shall be loved. 

Sard stdto amdto, I shall have been loved. 

SarH amdto, I should be loved. 

Sarei stdto amdio^ I should have been loved. 

Sii amdtOy be loved. 

Sia amdtOy I am loved. 

Sia stdto amdtOj I have been loved. 

Fdssi amdto, I were loved. 

Fdssi stdto amdto, I had been loved. 



♦ Anddrsene is composed of the verb anddre, " to go," the reflexive «, and 
the adverb ne^ "thence" (see 47, a). 
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57. "May," "might," "can," "could" are generally ren- 
dered by the proper tense oi poUre ;* "must," "ought," 
"shall" = "must," "should" = "ought," by dovire;* "will" 
and "would" expressing volition, by voUre* 

Ex. : Pud issere viro, it may be true. 

Non poitva parldrCy he couldn't speak. 

Dtve pagdrloy he must pay him, he shall pay him. 

Dovribbe fdrlo, he ought to do it, he should do it. 

VSglio sapire, I will know. 

Non vorrti anddre, I wouldn't go. 

No preposition intervenes between these verbs and the 
dependent infinitive. 

Ex. : Hdnno potiito dormlre, they have been able to sleep. 
PoMmo partirCy we shall be able to start 
Dovimmo venire ^ we had to come. 
Dovrite trovdrla^ you will have to find her. 
Vorrd torndre, he will want to return. 
Vorrii saptre^ I should like to know. 

These verbs are not defective, like the English modal 
auxiliaries ; hence in Italian the tense is expressed by the 
auxiliary itself, and not by the dependent infinitive. To 
find the proper form of potdre^ dov^re^ or voUre^ replace 
"may," etc., by the correct tense of "to be able" ; "must," 
etc., by "to be obliged"; "will," etc., by "to want" or "to 
like " : as " I could have $aid it " = " I should have (avrii) 
been able {potuto) to say it {dtrloY'^ avrii potiito dirlo. 

Ex. : Avribbe dovMo tactre^ he ought to have kept still. 
Avrimmo volMo restdre, we would have stayed. 

♦ See 92, 2i, 8, 19. The auxiliary of these verbs is regularly avhre; but 
some writers use with them the auxiliary that belongs to the dependent infini- 
tive : as hdnno potuto venire or sdno potuti venire^ ** they have been able to 
come." 
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a, " Must " is also expressed by the impersonal verb bisogndrey 
'* to be necessary," followed by the infinitive or by che, " that,'* 
with the subjunctive. "To have to " is avire da. 

Ex. : Bisdgna fdrlo, it must be done. 
Bisdgna che andidmo, we must go. 
Ho da scrivere ikna IHtera^ I have to write a letter. 

b. " To be able " meaning " to know how " is sapire (see 
92, 6). " Not to be able to help " doing a thing is non poter a 
meno di non (with infinitive) or non poter fdre a meno di (with 
infinitive) . 

Ex. : Non stppefdrlo^ he couldn't do it. 

Sa Uggere e scrivere y he can read and write. 

Non potl a nUno di non ridere^ he couldn't help laughing. 



r , EXERCISE 13. ,;^ ., p r /Vj^^^^ 

Giopg^tta-^ un bambino vlspo, vlspo. -E-soU^cito ; dlle sStte-^ 
gi^ levAto, ed'fe gii anddto nel giardlno. E m^gio, e il giardino 
e tiitto fiqrito ; rose, glgli, vi61e mdndano ^ un od6re soive. Olof^ 
g6tto -a'-stniffgfe^ di c6gliere i fi6ri ; ma la mdmma non vu61e ' : la 
mdmma te-^ha lascidto anddr nel giardino, a pdtto che non co- 
glidsse* i fi6ri. A un trdtto Giofg^tto v^de* lina rosa pit bSlla di 
ttitte le 41tre, non resist^* piu al desiderio di pigliirk. La mim- 
ma non lo sapr^,^ non lo pu6^ sap^r^ ^-^jdice* fra se Giorg^tto ; 
e stend^^^ la.^mdno al cespriglio, erf-^ per c6gli€rla. Ma che h 
stAto? Ritlra^^ lesto la m4no, e grida,^ e pidnge." La r6sa ha 
le spine : il siio gdmbo ijasc6sto tra belllssime f6glie h tiitto pieno 
di spine; e le spine 'glThinno bucdto tiitta la mdno. La mdno ^ 
sanguin6sa ; e Giorg^tojidnge,^^ e la mdmma 6ra si awedrd" che 
il stio bambino k disobbediente. 

1 Send forth. ^ is dying. « Ij^ willing. * He should pick. * Sees. • Re- 
sists. T Will know. 8 Can. , * Says, i^ Stretches out. ^i He draw* 
back, w Screams. " Cries, i* Will see. 
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EXERCISE 14. 

Silvio Pellico was * confined in prison ; and there, in the silence 
of his* dungeon, he found* a friend, a companion — a spider. Yes, 
a spider made* his web in a corner of the prison, and Silvio did* 
not-destroy-it* ; on-the-contrary,^ he used-to-throw® him crumbs" 
of bread, and little by little he became-so-attached^° to that spider, 
and the spider to him, that the creature used-to-come-down" from, 
his web and go^ to find Pellico,^* and would-go^^on his ^* hand 
and take"' food ^ firom his** fingers. One day the jailer removed** 
the unhappy Pellico. The prisoner thought-of ^ his spider, and 
said^^: "Now that I am-going-away,^® he will-come-back^ per- 
haps, and will-find^ the prison empty; or if there-is^ somebody 
else here,^ he may^ be an enemy of spiders,* and tear down that 
beautiful web and crush the poor beast." 

1 Preterite. « See 45, d, » Trovd, * J^he, ^ See 54, g: • Not to-him it 
destroyed {disfece). ^ Ami. « Buttdva : see 54, <r. » Def. art. lo Tdnto 
si affezionb. ^^ Si moveva : see 54, e. ^^ Anddva. ^^ ggg 13^ g^ 1* gee 
45, c, 15 Prendeva. 1* Mutb di stdnza. ^^ Pensdva a. ^^ Diceva. 
i» See 5%^: me ne vddo. ao Ritornerh. a^ Trover^, 22 yi ^arh, 
28 Omit. 24 Potrebbe: see 57. 
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58. Italian verbs are divided into four conjugations, 
according as the infinitive ending is -dre, accented -/r^, 
unaccented -ere (or -rr^), or -ire. Regular verbs of the 
second and third conjugations are, however, inflected 
just alike. 

a. The final e of the infinitive may be dropped before any word 
except one beginning with s impure.* ^ 



♦ Cf. 10, b\ 14, b. Italians find it hard to pronounce three consecutive 
consonants of which the middle one is j. 
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THE REQULAR VERB. 

59. Parldrcy "to speak/* will serve as a model for the 
first conjugation. All compound tenses are omitted (see 
55): — 

Infinitive and ParticipleB. 

Parldre^ parldndo^ parldto, 

Indicativa 



PRESENT. 


IMPERFECT. 




FUTURE. 


Pdrlo, 


Parldva, 


ParUi, 


ParUrd, 


pdrli. 


parldvi. 


parldsii, 


parUrdi, 


pdrla, 


parldva. 


parlb. 


parlerht 


parlidmOf 


parlavdmOf 


parldmmo. 


parUrhno, 


parldte. 


parlavdU, 


parldste. 


parUrete, 


pdrlano. 


parldvano* 


parldrono. 


parlerdnno. 




Subjnnctive. 


Conditiona 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Pdrii, 


Parldssiy 


ParUrei, 


Pdrla, 


pdrli. 


parldssi. 


parUrhtiy 




pdrli, 


parldsse. 


parleribbe. 


parlidmo^ 


parlidmo. 


par/dssimo. 


parlerhnmot 


parldte. 


parlidte. 


parldste. 


parlereste. 




pdrlino. 


parldssfTo. 


parUribbero, 



" a. Verbs whose infinitives end in -care or -gare insert h after 
the ^ or ^ in all forms where those letters precede e ox i\ as pdghi 
{pagdre), "let him pay"; cercherb (cercdre), "I shall search." 
Verbs in -ciare and -glare drop the i before e or i: as mangi 
(mangidre), "thou eatest"; comincerd* {comincidre)y '*he will 



• Some writers retain the i before e : as comincierh. 
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begin." But all other verbs in -iare drop the / only before another 
i : as pkchi {jpicchidre)^ " let him strike " ; pigli {pigiidre), " thou 
takest " ; but picchierd^ piglierii. 

b. The verbs giocdre^ rotdre, sondre change o of the stem into 
uo in all forms where that vowel is accented : as sudni, " let him 
play " ; giudcanoy " they play." Rinnovdre and tondre generally 
make the same change. 

60. Verbs of the second and third conjugations * are 
inflected like cr^dere^ "to believe": — 

Infinitive and Participles 

Cridere, credendo^ creduto. 





Indicative. 




PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERITE. 


FUTURE. 


Credo, 


Credeva, 


Credei 
{credeiH), 


Crederb, 


cridi, 


credeviy 


credestiy 


crederdi, 


^^ede. 


credeva, 


credh 

{crediUe)y 


crederh. 


^^^^didmOy 


credevdmOj 


credemmo. 


crederemo. 


W^edete, 


credevdte. 


credeste, 


crederete. 


* credono. 


credevano. 


crederono 
{credettero). 


crederdnno. 


bnperative. 


Subjunctive. 


Conditional 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Creda, 


Credessi, 


CrederH, 


Credi, 


crida. 


credessiy 


crederesH, 




creday 


credesse. 


crederebbe. 


credidmo. 


credidmo. 


credessimo. 


crederemmo. 


credete. 


credidte. 


credeste. 


* crederhte. 




credano. 


credessero. 


crederebbero. 



* Most grammars and dictionaries class these two together as the ** second 
conjugation." 
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Bdttere^ compitere^ convSrgere^ divirgere^ lucercy m^scere, 
miitere^ pdscere^ prudere^ npitersy stridere^ iSssere, tSnderey 
and their compounds do not have in the preterite the 
forms in parentheses. 

Verbs in <ere and -gere insert after the r or ^ an / before 
the u of the past participle, but not before the o ox a oi 
the singular or third person plural of the present indica- 
tive or subjunctive: as miscere ; misco^ misci^ nt^sce^ me* 
scidmOf mescftCy miscono i mi^ccuy etc., miscano ; ntesciuto, 

61.' Most verbs of th(^' fourth conjugation* are inflected 
like finirey " to finish " : — 

Infinitive and Participles. 
Finircy finindo, finito. 



PRESENT. 

Finisco, 

finiscif 

finisce, 

finidmo, 

finite, 

finiscono. 

Imperative. 



Finisciy 

finidmo, 
finite. 



Indicative. 

IMPERFECT. PRETERITE. 



FUTURE. 



Finiva, 

finivi, 

finiva, 

finivdmo, 

finivdte, 

finivano. 



Finii, 
finisH, 

finl; 
finimmo, 

finisUy 

finirono. 



Finird, 

finirdi, 

finirh, 

finire) 

finirete^ 

finirdnno. 



'^^ 
'"^A 
f^» 



Subjunctive. 



PRESENT. 

Finisca, 

finisca, 

finisca, 

finidmo, 

finidte, 

finiscano. 



IMPERFECT. 
Finissi, 
finissi, 
finisse, 
finissimo, 
finiste, 
finissero. 



Conditional. 

Finirei, 

finiresti, 

finirebbe, 

finiretnmo, 

finireste. 

finirebbero. 



Though inflected like finire in all other parts, dormire, 
fuggirey\ pentlre, sentire, servire, vestire are always, abor- 

♦ Most grammars and dictionaries call this the " third conjugation." 
t Fuggire inserts no extra i (see last sentence of 00). 
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rire^ bolUrey and verbs in -vertire are generally, and assor- 
Hrsy inghiottirey mentire^ nutrlre^ tossire are often, in the 
present indicative, imperative, and subjunctive, conjugated 
after the model below. Partire and sortire are, when tran- 
sitive, inflected like finire^ when intransitive, like sentlre,* 



idicative. 


Imperative. 


Subjunctive. 


SentOy 




Senta, 


senii. 


SenH, 


senta. 


senie. 




sentay 


sentidmo, 


sentidmoj 


senHdmo, 


sentite. 


sentite. 


sentidte. 


sentono, • 




sentano. 



62. The present participle of all verbs is invariable. 
Ex. : Stavdmo parldndoy we were speaking. 

63. In all conjugations a form of the first person singu- 
lar of the imperfect indicative ending in o instead of a is 
nearly always used in conversation, and occurs often in the 
works of modern authors : as legg^vo, " I was reading.*' 

a. In popular speech the first person plural of all tenses is 
generally replaced by the third person singular preceded by si : 
ndi dltri si crede, " we believe " j ndi si ira venutiy " we had 
come"; ci si decise, "we decided (ourselves)." 

b. Final o of the third person plural is frequently omitted : as 
pdrlan di lui, " they speak of him." Forms in -dnno sometimes 
drop -no : as dirdn tutto^ " they will tell everything." 

c. The imperfect indicative endings -avdmo, -avdfe; -evdmo, 
-evdte, -ivdmOy -ivdte are often pronounced -dvamo, -dvate^ etc. 

d. Occasionally, especially in poetry, -at- is omitted from the 
ending of the past participle of the first conjugation : destdto = 
desto, 

* Compounds are conjugated like their simple verbs. 
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THE IRREQITIiAR VERB. 

64. Certain parts of Italian irregular verbs are always 
regular: the example given below will show which they 
are. Essere (see 53, a) is an exception to all rules. 

65. Many irregular verbs that belong or once belonged 
to the third conjugation have the infinitive contracted 
(fdre for fdcere^ dire for dicere^ condirre for conducere) : in 
this case the future and conditional are formed from this 
contracted infinitive {/ard, dirii^ condurribbe)^ while the 
present participle, the imperfect indicative and subjunctive, 
and certain persons of the present and preterite are formed 
from the uncontracted stem {facindOy dicivay conducidmo). 

66. PSrre i^ox p6nere\ "to put," a verb of the third 
conjugation, will serve to show which are the regular and 
which the irregular parts of irregular verbs : the forms 
printed in italics are regular in all verbs except ddre^ dire^ 
issersy fdre^ stdre ; those in Roman type may be irregular. 

Infinitive and Participles. 

P6rre, ponindo^ p6sto. 





Indicative. 




PRESENT. 


IMPERFECT. PRETERIl'E. 


FUTURE. 


P6ngo, 


Poneva, P6si, 


Porrd, 


p6ni, 


ponivi, ponestiy^ 


porrii, 


p6ne, 


ponivat p6se. 


porrk, 


poniamo, 


ponevdmo, ponhnmo,^ 


porremo, 


ponete* 


ponevdte, ponesie,^ 


porrete, 


pongono. 


ponevano. p6sero. 


porranno. 



♦ See 66, 4. 



t See 66, 3. 
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iperativa 


Subjunctive. 


Conditiona 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Ponga, 


Ponissi* 


Porrai, 


P6ni, 


p6nga, 


ponessi. 


porr6sti, 




p6nga, 


ponisse. 


porrfibbe, 


poniamo, 


poniamo, 


ponessimo, 


porr6mmo, 


pon6te. 


poniate, 


ponisU, 


porr6ste, 




pongano. 


ponissero. 


porrfibbero. 



It will be seen that the present participle, the imperfect 
indicative and subjunctive, and certain persons of the 
present and preterite indicative are always regular. 

(i) Ddre and stdre have in the future and conditional 
darby darii; starby siarii. Otherwise the only irregularity 
in the future and conditional is that they are contracted in 
many verbs even when the infinitive is uncontracted : as 
ved^rcy "to see," vedrb ; venircy "to come,*' verrii, 

(2) From the first person singular of the preterite the 
other irregular persons can be constructed, the third per- 
son singular by changing the ending i to e, the third per- 
son plural by adding -ro to the third person singular. f 

(3) The regular persons of the preterite and the whole 
imperfect subjunctive are slightly irregular in ddre and 
stdrey which substitute e for a in those forms {^distiy d^ntmOy 
d^ste, d/ssi ; sthtiy st^mmOy st^ste, st/ssi). 

(4) Dire (for dkere) and fdre (for fdcere) have dUe and 
fdte in the second person plural of the present indicative. 

a. Verbs whose stem ends in /, «, or r often drop final e or 1 
in the singular of the present indicative and imperative : as non 
vuol anddre, " he will not go " ; viSn qui, " come here." See also 
63, ay by c. 



♦ See 66, 3. 



t This rule applies only to irregular preterites. 
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b. The three forms of the imperative are exactly like the cor- 
responding persons of the present indicative, except in averty 
sapere, and voiere, where they follow the subjunctive {dbbi, abbid- 
mOy abbidte; sdppi, sappidmo^ sappidte; vdgliy vogiidmo, voglidte), 
and in anddre, ddre^ dire, fdre, and stdre^ which have in the sin- 
gular va\ da\ di\ fa\ sta\ 

c. The third person plural of the present indicative can always 
be constructed from the first person singular, from which can be 
formed also the whole present subjunctive except the first and 
second persons plural : these come from the first person plural of 
the present indicative. Exceptions to this rule are anddre, avere, 
ddre^fdrCy sapire, and stdre, which have in the third person plural 
of the present indicative vdnno, hdnno, ddnno, fdnnOy sdnnoy 
stdnno ; while avire^ ddre^ sapere, and sfdre have in the present 
subjunctive dbbia, dla, sdppia, sHa, 

67. With the aid of the above notes any verb except 
issere can be constructed from the infinitive, the partici- 
ples (the present participle often being necessary to show 
the uncontracted form of the infinitive), the present indic- 
ative, and the first person singular of the preterite and 
future. A list of irregular verbs begins on page 88. 

a. In general, compound verbs not differing in conjugation 
from their simple verbs will be omitted from this list. All com- 
pounds of ddre and fdre are accented on the same syllable as the 
simple verbs : as fa, " he does " ; disfdy " he undoes." 

The compounds of stdre demand special mention: ristdre^ 
soprastdre, sottostdre^ sovrastdre are inflected like stdre {ristd 
soprastitti, sottosHano) ; distdre has no present participle, is reg- 
ular in the present of all moods {disto^ etc.), but otherwise is 
inflected like stdre {distSttiy etc.) ; constdre, contrastdre^ instdre, 
ostdre, prestdre^ restdre, sostdre are regular throughout {cSnsta, 
contrdstanoy insidi^ ostdronoy prestero, risti, sostdssi). 
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68. In old Italian and in poetry both regular and irreg- 
ular verbs differ in many ways from the normal types : 
some of the commonest variations are given below. 

a. In the first and third persons singular and the third person 
plural of the imperfect indicative v is often dropped, but never 
in the first conjugation : voUva = volea (also vo/ia) ; finlvano = 
finiano. Some of these forms are not uncommon in modem 
prose. 

b. The conditional endings -Hy -ibbey -ebbero are generally re- 
placed in poetry by -itf, -ia^ -iano : crederH = crederla, 

c. The future endings -^, -anno are sometimes replaced by 
'dggio or -dbbo, -dggiono or -dbbono : amerb = amerdggio ; ante- 
rdnno = amerdbbono, 

d. In the third person plural of the preterite -no or -ono is often 
dropped : amdrono=^ atndro or amdr{2X%o ambrno, amonno). In 
the third person singular we find amdo^ credeo, sentlo. 

e. Final -ero is often replaced by -ono : avribbero = avrebbono. 
/. In the first person plural final o is often dropped, and then 

the m sometimes becomes n : andidmo = andidm or andidn, 

g. In the first person plural of the present indicative -idmo may 
be replaced by -dmo, -emo, or -imOy according to the conjugation. 

h. Final -iano, wherever it occurs (also -eano in the imperfect), 
may be replaced by -ieno or -iino : avevano = aviino, 

I. At the end of a word we often find e for /, sometimes i for e : 
pinsi^pSnse ; ascoltdte = ascoltdti, 

j, E is sometimes added to a word ending in an accented 
vowel : amb = amde, 

EXERCISE 15. 

Tdnto all' anddre^quAnto al torndre ddlla scu6K EnrlCO--^^ 
noia a tiitti; plcchia i bambini piu picclni di mi/tira i sdssi a 
qudlche p6vero cine che se ne va^ tranouillam^nte pel si'io vidggio, 
r6mpe le pidnte del giardlno che deve^Jraj^rsdre per anddre a 
scu61a o per tomdre a cdsa ; ins6mmaj^un continue far maldnni. 
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II bibbo va* a lavordre la mattlna presto ; la mdmma b maldta, e 
qulndi non icT^ossono* accompagndre. L* dltra mattlna pero ftt 1'Vuu 
segui brtitta. M^ntre anddva a scu61a, vid| '^ avdnti a se un bam- 
bino picclno, tdtto vestlto bene, e che par^va s61o ; ^Enrtco^-s^nza 
far tdnti disc6rsi, arrlvO di dietro, gli plglui il cappello e gli^lo 
biitta in tina f6nte che era li viclna. II p6vero bambino si m^tte 
a pidngere, e-&iTfce-cominci6^a scappdre. Ma qu^sta volta av^va 
fdtto* mdle i ^ieiw:6nti : il bambino non era s61o, lo accom- 
pagndva un bel can barb6ne. I can barb6ni hdnno tdnto inten- 
dim^nto, che fdnno^ dltre c6se ben piu meravigli6se che anddre 
ad accompagndre a scu61a un bambino. II barb6ne diinque, c6me 
vide* il suo padronclno assallto, via dietro ad BuilaTLhe fugglva; 
in un dttimo fel'aggidnse/ e agguantdtagh lina g^ba, 4o baddva 
a m6rdere®; Efwlca urldva, ma il cdne non 4e^asci6 finch^ un 
sign6re, che av^va vlsto* tiatta la scena, non lo minacci6 col ba- 
st6ne. Enrlee ebb^ straccidti i calz6ni, lacerdta la cdme d^lla 
gdmba, e fut poi punlto dal maestro e ddi genit6ri ; ma da quel 
gi6rno a qu^sta pdrte non dP piu noia a nessijno^ avendo vediito 
che un cdne st^sso gli av^va insegndto c6me f6sse mdle molestdre 
gli dltri. 

I From c/drg, 92, 3. ^ Anddre, anddrsene, 92, I. * Dover e, 92, 8. * Po- 
tere, 92, 21. ^ Vedere, 92, 10. « Fdre, 92, 2. "^ Raggiungere, 92, 138. 
^ He kept biting him. 

EXERCISE 16. 

Have you ever observed what^ happens when a pot of water 
boils at the fire ? The steam of the water rises like so-much 
smoke, and remains attached to the lid that covers the pot ; when 
this steam has begun to cool, it becomes^ water once-more,* and 
falls ^ down again* drop by drop. In-like-manner* it happens 
with* the vapors which the sun and the heat hft from the earth. 
The vapors rise, collect themselves on* high in little bubbles, and 
thus united they form clouds.^ When these clouds are very-much* 
charged with* moisture, they resolve themselves into water ; and 
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the water, falling^ down again ^ in drops where the wind carries 
it, forms rain/ So^*^ rain^ is-only^^ steam turned-back-into " 
water. The cloud, too,^ is-only" a quantity of steam not- very" 
dense and not- very" high" in the air. This vapor, by^^ remain- 
ing low, prevents us sometimes from-seeing^^ objects^ even at a^® 
small distance from us. 

1 Quello che. ^ To become once more = rttorndrg. * To fall again = riVfl- 
scdre. * Medesimamente. ^ Per. « In. ^ See 13, b. « M6lto. » Di, 
10 Dttnque. " Non e dltro che. 12 Torndio. !» Pbi. 1* Pbco. 16 Sol- 
levdto. 16 Omit. " Di vedere. 
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69. The English present participle used as subject, 
predicate nominative, or direct object of a verb must be 
rendered in Italian by the infinitive, nearly always pre- 
ceded by the definite article. 

Ex. : Mi pidce il viaggidre^ I like travelling. 

Rifdrsela cdgli animdli I da sciocchi^ taking vengeance on ani- 
mals is folly. 

La ndstra prima ciira fu il cercdre lina pensidne^ our first 
care was hunting up a boarding-house. 

Odio lo studidre, I hate studying. 

70. The English present participle preceded by a prepo- 
sition is translated as follows : (i) If the preposition is a 
necessary part of the thought, it is expressed in Italian, 
and the English present participle is rendered by the 
infinitive with the definite article. This article is, how- 
ever, omitted (unless it would be used in English) after 
the prepositions di, "of"; dopo di, "after"; invke di^ 
"instead of'*; prima di, "before" ; s^nza, "without." 
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Ex. : OUre il fdre scarahdcchi scrive tndle^ beaidea making blots 

he writes badly. 
Parldi cdntra il trdrre atiU di qukUa disgrdzia^ I spoke 

against utilizing that misfortune. 
// vizio di fumdrej the habit of smoking. 
Ho V abitHdine di coricdrmi tdrdi, I am in the habit of going 

to bed late. 
Invice di dirmi tUtio, inetead of telling me everything. 
Prima di morire^ before dying. 
Parlidmo sinza riflHtere^ we speak without thinking. 

(2) If in English the omission of the preposition, al- 
though it made the construction awkward, would not 
essentially change the meaning, the phrase is rendered 
in Italian by the present participle without any preposition. 

Ex. : Studidndo si imfidra, (through) studying we learn. 

Dovrti corrispdndere dlla stia cortesla ascoltdndola, I ought to 

acknowledge her courtesy (by) listening to her. 
ParUndo incontrb un amlcOj (on) going away he met a friend. 
Copidndo non fa errdri^ (in) copying he makes no mistakes. 

(3) " To amuse one's self by ... " and " to weary one's 
self by ... " are divertirsi a , , , and affanndrsi a . . . with 
the infinitive : as'j/ divirte a tirdr sdssi, " he amuses him- 
self throwing stones.'* Some other verbs often take this 
construction. 

71. Following are some other rules for the use of the 

infinitive and participles. 

a. When any verb is used as an $iuxiliary, the mood and tense 
are expressed in that verb, and not in the dependent infinitive 
(see 67). 

Ex. : Avrii poMo fdrlo, I could have done it. 

d. After fdre, " to make " or " to have " (= " to cause "), sen- 
tire and udlre, "to hear," and vedere "to see," the Italian present 
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infinitive is used to render an English past participle. After 
lascidre, "to let," and often after the preposition da an Italian 
active infinitive is used to translate a passive one in English. 

Ex. : Si fa capire, he makes himself understood. 

Fard fdre un pdio di scdrpe, I shall have a pair of shoes 

made. 
L? ho sentito dlre^ I have heard it said. 
Lo vide ammazzdre, he saw him killed. 
Si Idscia inganndre, he lets himself be deceived. 
Non c^ ^ niinte da fdre, there is nothing to be done. 

c. The Italian past participle is inflected like any other adjec- 
tive. The present participle is invariable. When in English the 
present participle is used adjectively, without any verbal force 
whatsoever, it is translated, not by the participle, but by a verbal 
adjective, which can be formed from almost any Italian verb by 
changing the infinitive ending into -ante for the first conjugation, 
and into -ente for the others. This adjective may be used sub- 
stantively. Some writers have used it as a participle. 

Ex. : Quhti vdsi sdno rdtti, these vases are broken. 
La ddnna sta cucindo, the woman is sewing. 
Stdvano parldndo, they were speaking. 
Un animdle parldnte, a speaking animal. 
Acqua bolUnte, boiling water ; diie amdntiy two lovers. 

d. A whole protasis is often expressed in Italian by a present 
participle, or by an infinitive with a, 

Ex. : Anddndovi lo vedrtbbe, if he went there, he would see it. 
A bucdrsi isce il sdngue, if you prick yourself, blood comes. 

e. Writers sometimes use, instead of a clause in indirect dis- 
course, an infinitive followed by the word that would have been 
subject of the clause. 

Ex. : Disse issere quhto V udmo eke cercavdnio, he said this was the 
man we were looking for. 
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72. In negative commands the infinitive is always used 
instead of the second person singular of the imperative. 

Ex. : Trdvalo, find it ; non lo trovdre, do not find it. 

73. When an action is represented as having taken 
place and still continuing, the English uses the perfect 
or pluperfect tense, the Italian the present or imperfect. 

Ex. : Stiidio V italidno da dtto misty I have studied Italian for eight 
months. 

74. In subordinate clauses referring to the future and 
introduced by a conjunction of time, where the present is 
often used in English, the future tense must be employed 
in Italian. 

Ex. : Qudndo vi andrd, gliilo dird, when I go there, I'll tell him. 

a. The future is often used, without any idea of future time, to 
express probability. 

Ex. : Sard uscito, he has probably gone out. 

Av7'd mdlto dendro, he probably has a great deal of money. 

75. The difference between the imperfect and the pret- 
erite is this : the preterite is used of an event that occurred 
at a definite date in the past, the imperfect is used in a 
description or in speaking of an accessory circumstance or 
an habitual action in past time — the preterite is a narra- 
tive, the imperfect a descriptive tense. The preterite per- 
fect is used (instead of the pluperfect) only after conjunc- 
tions meaning "as soon as'* (app^na che^ subito che, tdsto 
che)y and sometimes after dopo che^ " after.'** 

* It is used also in phrases like : in cinque mintiti ^bbe finita la lUtera^ 
** in five minutes he had the letter finished." 
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Ex. : Entrd mintre dormivdmo^ he came in while we slept. 
Factvo cosl dgni mattina^ I did so every morning. 
Lo fice V dnno scdrsOy he did it last year. 
Tdsto che V tbbe vlstOy uscl, as soon as he had seen it, he went 

a. In conversation the perfect is often used instead of the pret 
erite, when the event is not remote. 

Ex. : Vi sdno anddto itri^ I went there yesterday. 

76. The conditional, like the English "should" and 
" would/' has two uses : in indirect discourse after a prin> 
cipal verb in a past tense it expresses the tense which in 
direct discourse would be future;* in the conclusion of a 
conditional sentence it is used when the protasis is (or, if 
expressed, would be) in the imperfect subjunctive (see 77). 

Ex. : Disse che lo fartbhe^ he said he would do it. 

Se fdsse viro lo crederH^ if it were true, I should believe it. 
Quista cdsa mi converribbey this house would suit me. 

77. When a condition is contrary to fact, or consists of 
a more or less unlikely supposition referring to future 
time,t the protasis is in the imperfect (or pluperfect) sub- 
junctive, the apodosis in the conditional ; J otherwise both 
protasis and apodosis are in the indicative. 

Ex. : Se V avissi te h darSi, if I had it, I should give it thee. 

Se fdsse torndto V avrti vediito, if he had returned, I should 

have seen him. 
Se venlsse ndi ce ne andrimmo, if he came, we should go. 
Se vi anddssi morrii, if I should go there, I should die. 

♦ The perfect of the future or the conditional is sometimes used where the 
simple tense would be expected : disse che non V avrebbe fdtto piii^ " he said 
he would do it no more." 

t Rendered in English by the imperfect, or by the auxiliary " should." 
X The imperfect indicative is occasionally used to replace the imperfect or 
pluperfect subjunctive of the protasis and the conditional of the apodosis. 
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Se non I vdro I ben trovdto^ if it isn't true, it's a good invention. 
Se lo fke sard, punUo, if he did it, he will be punished. 

a. The missing persons of the imperative are supplied from 
the present subjunctive. The imperfect subjunctive is used to 
express a wish that is not hkely to be realized. 

Ex. : Si accdmodiy be seated (sing.) ; stiano zUti^ be quiet (plur.). 
Sia pHre^ be it so ; vingano s^hitOy let them come at once. 
Fdsse ptire, would it were so ! 

b. When a relative clause restricts its antecedent to one of all 
its possible conditions or actions, the verb of that relative clause 
is in the subjunctive, — the present subjunctive if the verb on 
which it depends be present or future, the imperfect if it be past 
or conditional. 

Ex. : N^on c' k animdle piil bellino cT un gdtto gi&vane eke fdccia il 

cktdsso, there is no animal prettier than a kitten that is at play. 

Ddve troverSte un gidvine eke spdsi vdi^ where will you find a 

young man who will marry you f 
Vorrti vedkre un bel quddro eke non fdsse antico, I should like 
to see a fine picture that is not old. 

c. The verb of a subordinate clause depending on an imper- 
sonal verb, on a superlative, or on one of the words " first," " last," 
and "only" is in the subjunctive. This rule does not apply to 
reflexive verbs, nor to affirmative phrases meaning " it is true " or 
"it is because." 

Ex. : Bisognb ch"* io vi anddssi^ I had to go there. 

Egiiisto eke siano punitiy it's right they should be punished. 

// piii billo ch^ io eondsca, the finest that I know. 

Si vide eke non I eosl, you see it isn't so. 

E viro che ci sdno stdto, it's true that I've been there. 

d. The subjunctive is used after all conjunctions meaning " al- 
though," "as if," "unless," "provided that," "in order that," "in 
such a way that " (denoting purpose), " before," " however," 
"whenever," "wherever," "without." 
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Ex. : Benchl stia nascdsto, lo troverd, daviinque sia, although he be 

hidden, I shall find him, wherever he is. 
Partirb a mkno che igli non v^nga^ I shall go unless he 

comes. 
Lofke perchl io venissi^ he did it that I might come. 
La divise in mddo che le diie pdrti fdssero ugudliy he divided it 

in such a way that the two parts should be equal. 
Per qudnto ricco igli sla, however rich he may be. 
Asptttafinchl io tdrni, wait until I return. 

e. The subjunctive is used after the indefinite pronouns qu&le 
che, qualunque, chiunquCy checche, per qudnto. 

Ex. : Chiiknque vinga^ whoever comes. 

Qualiknque disgrdzia che succida, whatever misfortune happens. 
Per qudnte vdlte ci vdda, however many times I go there. 

/. The verb of an indirect question is nearly always in the 
subjunctive when it depends on a main verb either in a past tense 
or in the conditional. 

Ex. : Domdndano se il re I mdrtOy they ask whether the king is 
dead. 
Domandb se il pddre fdsse uscito, he asked whether his father 
was out. 

g. In a clause dependent on a verb of saying the subjunctive 
is used if the main verb is negative, or interrogative, or in the 
conditional, or in a past tense. It is generally not used, however, 
after an affirmative verb in a past tense when the author himself 
mshes to imply that the indirect statement is true. 

Ex. : Dice che la cdsa k chiarissima, he says the thing is perfectly 

clear. 
Non dico che quisto sia vSro, I don't say this is true. 
Dlssero che lo zio fdsse ammaldtOy they said their uncle 

was ill. 
Gli dissi che mi chiamdva Enrico^ I told him my name was 

Henry. 
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h. The subjunctive is used after verbs expressing causation, 
concession, desire, emotion, prevention, and uncertainty : /> ., after 
verbs of bringing about ; granting, permitting ; commanding, hop- 
ing, requesting, wishing ; fearing, regretting, rejoicing ; forbidding, 
hindering ; being ignorant, denying, disbelieving, doubting, expect- 
ing, pretending, supposing, suspecting, thinking. But sperare, " to 
hope," very often does not take the subjunctive. 

Ex. : Non so chi slano^ I don't know who they are. 

VorrH che non fdsse accadiito, I wish it had not happened. 
Supponidmo che sia provdto^ let us suppose that it b proved. 
Sph'o che verrd, I hope he will come. 

/. Se, "if," is occasionally omitted before an imperfect subjunc- 
tive ; in this case the subject, if expressed, must follow the verb. 

Ex. : Sarii feUce venisse igli, I should be happy, should he come. 

EXERCISE 17. 

La mdmma di Alfredo av^va lascidto un anello d' 6ro sul cas- 
. sett6ne. Alfredo v611e * m^tterselo in dito. Che giudizio ! pre- 
' tendere che 1' anello d^Ua mdmma p6ssa^ stare in un ditino d' un 
fanci611o ! Se lo mise^ nel dito grosso e poi s* affacci6 dlla fine- 
stra; V anello casco di s6tto, e non se ne seppe* piu niilla. La 
mdmma c^rca V anello, ma non c' era piCi ; c^rca di qui, di \k, di 
s6pra, c^rca per tutto, n^ V anello si puo^ trovdre. A116ra chidma 
Alfredo e gli dice ^ : — Bambino, dlmmi® la veriti ; hdi pr^so^ tu il 
mlo anello? V hdi perso® tu? — Alfredo, cattlvo, dlsse'^ di no. La 
mdmma si ricorddva bene d' av^rlo lascidto nel vassoino sul cas- 
sett6ne. Non cred^va Alfredo capdce di dir le bugle, qulndi so- 
spett6 che qualciino T av^sse rubdto. Ci anddva in cdsa® lina 
bambina, figliuola d' un antico siio servit6re, e il sospetto cddde^® 
s6pra qu^sta p6vera creatiira. La mimma di Alfredo non la 
v611e^ piu in cdsa; ma T allontan6 con bella maniera, e nessiino 
si avvlde" di niilla, perch^ qu^lla sign6ra era bu6na. Per6 la 
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bugla di Alfredo f^ce^ si che siia midre cred^sse Iddra qu^lla 
povera bamblna. Dlo perd6ni Alfredo, Dio gV ispiri di rimedidre 
a si brijtta azi6ne ; vdda/^ si biitti di piedi d^Ua mdmma, le rac- 
c6nti tijtto, e non comm^tta mdi piu di qu^ste aziondcce. 

1 From vo/ere, 92, 19. 2 Po^^re, 92, 21. » Metier e, 92, 73. * Sapere, 
92, 6. 6 Z>jVtf, 92, 164. 6 Z>iW/ see 48, aT. 7 PrSndere, 92, 87. 
8 Ph'dere, 92, 83. » There used to come to the house. ^ Ctf^<?V<r, 
92, 7. 11 Awedersi, 92, 10. 12 yr^^^^ 92, 2. 18 ^^^Wr^, 92, i. 

EXERCISE 18. 

We inhabit the earth ; but not all the earth has the same name 
everywhere : the earth is-divided^ into five parts, and every part 
has its name. The five parts of the earth are- called^: Europe, 
Asia, Afi^ica, America, Oceanica. Imagine you-cut-open^ the earth 
in the middle and place ^ it on a table, in-such-a-way* that the 
inside shall-rest^ on the table, and the outside shall-present'' itself 
to your eyes. You will have two circles : in the circle that lies* 
at your right are^ Europe, Asia, Africa, and a part of Oceanica; 
in the circle that Ues* on- the ^ left are^ America and the other 
part of Oceanica. But the ancients did^ not'° believe that the 
earth was round, nor did® they know that its parts were five. 
They thought that the earth was flat and surrounded by the 
sea ; they knew, moreover,^^ only^^ three parts : Europe, Asia, 
Africa. They never ^^ would have dreamed that the earth was 
round, and that on^* the side opposite to the-one^'' which they 
inhabited there ^* was inhabited land. America was discovered 395 
years ago by an Italian who was-called^ Christopher Columbus. 
Christopher Columbus was-born^^ in a village near Genoa in 1447. 
His parents were poor; his father earned hardly enough-to" sup- 
port the family. However, by-dint ^^ of sacrifices they had^* him 
study; and as^ Christopher studied willingly, he grew up a fine^* 
boy. When it was time^ to-choose® a profession, he chose to- 
be-a^ sailor. In^ those times they believed that the world ended 
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after Africa ; but Columbus, on-the-contrary,** persuaded himself 
that the world ought" not^ to* end there, and that by continuing 
to sail, one^ ought* to* turn and come-back to the same point. 

1 See 55. * Di aprire, » Di posdre. * In tnbdo, « See 77, d. « Use 
restdre, "^ C i. ^ A. » See 54, ^. lo Non, " not," must precede the 
verb. " JP&i. « See 82. " See 83. " Da. « Qu^lia. i« Vi. 
" To be bom= ndscere, 92, 77. " ^ yg^^^. 19 Uge /rfr^, 92, 2. 
» /Vr^A^. 21 ^r^t,^. 22 Use def. article. « />,• j^/^/,Vfnf. « ZV /^r^ 
a. ^ Invece, » See 57. 



CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND AD- 
VERBS. 

CONJUNCTIONS. 



78. The principal conjunctions are : — 



After, ddpo che. 

Also, dnche^ pure. 

Although, benchhy sebb^ne, non ostdnU 

che. 
And, e. 

As, c6me^ qudnto (after tdnto). 
As (= since), siccdmef poichi. 
As fast as, via via che. 
As if, cdme se, qudsi. 
As long as, finchi. 
As well as, cdme dnco. 
Because, perchi. 
Before, prima che^ avdnti che. 
Both . . . and, e . . . e. 
But, ma. 

Either ... or, . . . 0. 
Even if, dnche se, ancorchi. 
Except that, se non che, 
Yqx, chh 



Granting that, ddto che. 

However (= nevertheless), perb, p-ire. 

However (before an adj.), qualunque, 

per qudnto. 
If, se (rarely qudndo). 
In case, cdso. 

In order that, perchi, acciochi, affinchi. 
Much less, non che. 
Neither . . . nor, ni . . . ni. 
Nevertheless, tuitavia^ nondimenOfP^rb. 
Nor, n^y nemmeno, neppure. 
Nor . . . either, nemmenOj neppure. 
Nor even, nednche, neppure. 
Not to say . . . but even, non che,,, ma 
Or, Oy owkro, ossia. 
Or else, ossia. 
Provided that, purchi. 
Rather, dnzi. 
Since (temporal), dacckk* 
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Since (causal), /d^iVA^, siccdme. Too, pure, dnche. 

So, dunque^ adunque. Unless, a meno che non^ eccetto che 

So that (result), di mbdo che^ sicchh. non, senza che. 

So that (= in order that), percki. Until, finchk non. 

Than, che. When, qudndo. 

That, che. Whence, ddnde. 

That (= in order that), perchh. Where, d6ve, dve, Ih d&ve, 

Tlien, dunque. Wherever, dovunque. 

Therefore, dunque^ p^f^t percib, adunque Whether, se, 

(at the beginning of a clause). While, vientrCi tnentre che. 

The final vowel of dnche^ chcy ddve, neppArey and 6ve is 
generally elided before e or i, 

a. Of the above conjunctions accioch^y ajffinchk, a meno che non, 
ancorche, avdtiti che, benche, cdso, cdme se, ddto che, dovunque, 
eccetto che non, non ostdnte che, perche meaning " in order that," 
per qudnto, prima che, purche, qualunque, qudsi, sebbine, and senza 
che are followed by the subjunctive. For the use of che, " that," 
with the subjunctive, see 77, c, g, h. Cdme is occasionally used 
for come se, and then it takes the subjunctive. Finche when refer- 
ring to the future sometimes has the sense oi finche non, and then 
it generally takes the subjunctive. Se is followed by the subjunc- 
tive when it introduces an indirect question or statement depend- 
ent on a verb in a past tense, or a condition contrary to fact. 
Qudndo meaning "if" sometimes takes the subjunctive when se 
would not. For examples, see 77, Cy d, f,gfh\ 

b. Che cannot be omitted in Italian as "that" is in English":* 
as disse che fosse vero, " he said it was true." Se can be omitted 
before an imperfect subjunctive : see 77, /. 



* It is omitted, however, in the following peculiarly Italian construction : 
il ragdzzo pareva fdsse felice, " the boy seemed to be happy "; that is, be- 
tween a verb of seeming and the subjunctive dependent on it, when in Eng- 
lish the construction would be a verb of seeming with a dependent infinitive. 
It is occasionally omitted also after verbs of wishing, hoping, and fearing : as 
spiro mi scnva presto, " I hope you will write to me soon." 
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c. E and o are often written ed and od before a vowel. 
Ex. : Mlo pddre ed io, my father and I. 

d. Between a verb of motion and an infinitive " and " is ren- 
dered by the preposition a. 

Ex. : Andrd a cercdrby V\\ go and look for it. 

e. When dnchCy "also " or " too," relates to a personal pronoun, 
the disjunctive form of that pronoun must follow dnche, even if 
some form of the same pronoun has already been expressed. 

Ex. : Andrhno dnche ndt, we shall go too. 
Pdrie ancK' igli^ he goes away too. 
Trovdi dnche Itii, I found him too. 
Vinnero ancK^ issi^ they came too. 
Lo ox me U) diide anche a me, he gave it to me too. 
Tipidce dnche a te, you like it too. 



PREPOSITIONS. 



79. The principal prepositions are: — 



About (= approximately), circa. 
About (= around), intSrno a, ai- 

tdrno a. 
Above, sdpra. 
According to, secdndo. 
After, ddpOy ddpo di. 
Against, cdnira, cdntro. 
Along, lungo. 
Among, fra, tra. 
Around, intdrno a, attdrno a. 
As far zs,fino a, sino a. 
As for, per, qudnio a, in qudnto a. 
As to, rispetto a. 
At, a. 

Because of, per moHvo di. 
Before (time), prima di, inndnzi. 



Before (place), davdnti a, inndnzi. 

Behind, dietro. 

Below, sdtlo. 

Beside (place), accdnto a. 

Besides, beside (=in addition to) 

dltre. 
Between, fra^ tra. 
Beyond, dltre, al di Ih di. 
By, da, accdnto a (= beside). 
By means of, per tnhzo di. 
During, durdnte. 

Except, trdnne, eccetto, futri di. 
For, per. 
From, da, fin da. 
In, in. 
In front of, davdnti a, inndnsi. 
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Inside of, dentro du Round and round, tSrno tSrno a. 

Instead of, invece di: Since, da. 

In the midst of, in mezzo a. To, a. ' 

Into, in. Toward, vhso. 

Near, vicino a. Through, per. 

Of, di. Under, sdtto. 

On, su (before a vowel, j«r), sdpra. Upon, su (before vowels, sur), sd^a. 

On this side of, al di qua di. Up to, fino «, sino a. 

On to, su (before vowels, J«r), sdpra. With, con. 

Opposite, dirimpetto a. Within, fra^ tra. 

Out of, da^ diy fubri di. Within (= inside of), dentro di. 

Outside of, fubri di. Without, senza. 

Over, sdpra. Without (= outside oQ, fubri di. 

When governing a personal pronoun cdntruy diitro^ dopOy 
s^nza^ sSpray sdtto, and often fra and virso take di after 
them : as s^nza di me, " without me " ; fra di l6ro, " among 
themselves." After con, in, per, a word beginning with s 
impure generally prefixes /* ; as la strdda, *'the street '* ; 
in istrdda, "in the street." 

a, " To " before the name of a country, after a verb of motion, 
is in. 

Ex. : Andidmo in Frdncia, let us go to France. 

b. " To " before an infinitive is rendered in Italian as follows ; 
(i) After the verbs bastdre, "sufiice"; bisvgndre, "need"; con- 
venire, " suit " ; desiderdre, " desire " ; dovere, " must," " ought " ; 
fdre, " make " ; lascidre, " let " ; parere, " seem " ; potere, " can," 
"be able"; sapere, "know"; sentire, "hear," "feel"; solere, 
"be accustomed"; udire, "hear"; vedere, "see"; and volere, 
"wish," "to" before a following infinitive is omitted. It is 
omitted also in exclamations and indirect questions consisting 
only of an interrogative and an infinitive. 

* Cf. 58, a. 
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Ex. : Dovrti caplre^ I ought to understand. 

Bisdgna pensdrciy it is necessary to look out for it. 
Potrimo venire, we shall be able to come. 
Vorrti sapdre, I should like to know. 

Non sa che fdre nl ddve awdlgersi, he doesn't know what to 
do nor where to turn. 

(2) After verbs of accustoming, attaining, beginning, compel- 
ling, continuing, hastening, helping, learning, preparing, teaching, 
and after verbs of motion, " to " before a following infinitive is a, 

Ex. : Andrdnno a vecUrla, they will go to see her. 
Si affrettb a rispdndere, he hastened to reply. 

(3) After all other verbs it is di; but " to " denoting purpose 
or result is per^ and " to " indicating duty or necessity is da. 

Ex. : Gli dlssi di scrivere, I told him to write. 
Mi I grdto di dirlo, I am happy to say so. 
U^e per divertirsi, he reads to amuse himself. 
E trdppo bdsso per arrivdrci, he's too short to reach it 
Ho qualchecdsa da, fdre, I have something to do. 

c, " By " denoting the agent is da, 

Ex. : Fu fdtto da IM, it was done by him. 

d, " In " is in; but when expressing future time it is fra, 
Ex. : Fra ire gidrni sard finito, in three days it will be finished. 

e, " For " is per: asP ha fdtto per me^ " he has done it for me." 
But in the sense of "since," in speaking of past time, "for" is da. 
"For," meaning "during," is omitted or translated durante. Sen- 
tences like "it is right for him to do it" must be translated by che 
with the subjunctive : e giusto che lo fdccia. 

Ex. : Dimdra da mdlti dnni a FirSnze, he has lived for many years 
at Florence (see 73). 
Resterb cinque setiimdne, I shall stay for five weeks. 
Pidwe durdnte un mise, it rained for a month. 
Bisdgna cK* io vdda, it is necessary for me to go. 
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/. "From" is da; but before adverbs and sometimes after 
verbs of departing it is di. In speaking of time it is generally 
fin da. 

Ex. : £" lontdno di qua, it is far from here. 
Esco di cdsa, I go out of the house. 
Fin dal principio^ from the beginning. 

g. Da has, in addition to the meanings " by," " from," " since," 
another sense hard to render in English : it may be translated 
" as," " characteristic of," " destined for," " such as to," or " suited 
to," according to the context. Da means also "at the house of" 
or " to the house of." Da corresponds to English " on " or " at " 
before the word ^^^v^^^^ pdrte^ used in its literal sense. 

Ex. : Promitto da udmo d" ondre, I promise as a man of honor. 

TlSalvinida OtHlo, Salvini as Othello. 

Sariste tdnto budno da venire, would you be so good as to 
come? 

Qutsto I da sciScchiy this is acting like a fool. 

// bambino ha un giudizio da grdnde, the child has the judg- 
ment of a grown person. 

La sdla da prdnzo, the dining-room. 

Una tdzza da caff I ^ a coffee-cup. 

D ho vediito dal Signdr Niri, I saw him at Mr. Neri's. 

Viine da me, he comes to my house. 

Da quista pdrte, on this side. 

h, A is often used before a noun — not indicating material 
(which is expressed by di) nor purpose (expressed by da) — 
that describes another noun, when in English these two substan- 
tives would form a compound word. 

Ex. : Una mdcchina a vapdre, a steam-engine. 
Una sidia a ddndolo, a rocking-chair. 
Uno sgabiUo a tre piSdi, a three-legged stool. 

/. Essere per or stare per means " to be about to." 
Ex. : Stdva per parldre, he was on the point of speaking. 
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/ In some idiomatic phrases di is used in Italian when another 
preposition would be employed in English. 

Ex. : Digidrno, di ndtte^ by day, by night 

kssere conUnto di iHna cdsa, to be satisfied with a thing. 

Vivo di pdne, I live on bread. 

Chefactva dillefdrbici, what did he do with the scissors? 



ADVERBS. 

80. (i) Adverbs, unless they begin the clause, are gen- 
erally placed immediately after the verb ; noUi however, 
always precedes the verb. When a compound tense is 
used, the adverb nearly always follows the past participle, 
but gidy mdiy and simpre usually precede it. See also 84. 

Ex. : Non ci vddo mdi, I never go there. 

Ho parldto spSsso, I have often spoken. 

Non ha simpre parldto cosl, he hasn't always talked so. 

(2) Adverbs are compared like adjectives (see 31) ; but 
** better," "worse," "more," "less " are respectively miglioy 
piggioy piiiy mino. 

81. "Yes" is St or gid: st when it expresses real affir- 
mation, gid when it denotes passive assent. " No " is no, 
" Not " is noHy after which a word beginning with s impure 
generally prefixes /. " Or not " at the end of a clause is 
no, 

Ex. : Le pidce quhto thnpo f — S\. — " Do you like this weather? '^ 
"Yes." 
Che tempdccio I — Gid. — " What nasty weather ! " " Yes." 
Sta bine, he is well ; non istd bine, he isn't well. 
Sia viro no, whether it be true or not. 
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a. " What ? " meaning " what do you say ? " is cdme? Che and 
the interjection are often used to introduce questions. 

Ex. : O perchl non rispondHe f — Cdme f — Che sitte sdrdo, signdre f 
— "Why don't you answer?" "What?" "Are you deaf, 
sir?" 

b. **\tTY^' is molto (see, however, 36, a). Instead of using a 
vv'ord or suffix for " very," the Italians often repeat the emphasized 
adjective or adverb. 

Ex. : -fe mdlto billo or ^ bellissimOy it is very beautiful. 

I sudi genitdri irano pdveri p&veri^ his parents were very poor. 

82. "Only" may be translated by soltdnto or solamhite^ 
or by the adjective solo ; and it is often rendered by non 
. . . chcy with the whole verb intervening, and with the 
word modified by "only" immediately after che, 

Ex. ; Non ne ho comprdto che diie, I have bought only two of them. 

83. "Never" is non . . . mdi, with the inflected part of the 
verb intervening. "Just," as an adverb of time, is or ora. 
" Early " is presto^ per timpOy or di buon' 6ra. " This morn- 
ing " is stamdne ; " last night " is standtte, " The day after 
to-morrow" and "the day before yesterday" are respec- 
tively domdn V dltro and ier V dltro, " A week, a fortnight 
from to-day " are dggi a dtto, a quhidtci. " Ago " is trans- 
lated hy fuy which follows the substantive of time ; if this 
substantive is plural, " ago " may be rendered also by s6no 
{irano or sardnno if the date from which time is counted 
be past or future). 

Ex. : Non ti ha mdi vedliio^ he has never seen thee. 
Son arrivdti or dra, they have just arrived. 
Tre dnni fa^ three years ago ; qudttro gidrni sdno^ four days 
ago, 
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Ex. : Lunedl trano dike seitimdne^ two weeks ago Monday. 

Domdni sardnno cinque tnlsi^ five months ago to-morrow. 

84. "Here" and "there" when they denote a place 
already mentioned, and no particular stress is laid upon 
them, are ci and vi^ which are often used in Italian when 
they would be superfluous in English; "there is," "there 
are," etc., are c' i or vi k, ci sSno or vi s6no, etc. (sometimes 
vi ha), Ci, vi, and also ne, "thence," occupy the same posi- 
tions with regard to the verb, and undergo the same changes, 
as the pronouns ci, vi, ne (48, 50); they precede conjunc- 
tive pronouns beginning with / or «, and follow all others : 
ce lo manda, ti ci mando. 

When emphasized, " here " is qui or qua, " there " indi- 
cating a place near the person addressed is costt or costd, 
and "there" denoting a point remote from both speaker 
and hearer is II or Id, 

Ex. : Cdrlo vi h torndto, Charles has gone back there. 
Alia scudla non ci vddo, I don't go to school. 
V6i rimarrite costd, tgli r ester d laggiit, ed io non partirb di 

qui, you will remain where you are, he will stay down there, 

and I shall not move from here. 

a, " Here I am," " here it is," etc., are iccomi, hcolo, etc. 

85. Most adverbs of manner are formed by adding 
-minte to the feminine singular of the corresponding adjec- 
tive. Adjectives in 4e and -re drop their final e in forming 
the adverb. See 35, a, 

Ex. : Frdnco, frank ; francamknte^ frankly. 
Felice, happy; feliceminie, happily. 
Piactvole, pleasant ; piacevolmSnie, pleasantly. 

a, " So " meaning " it " is translated io : as lo fdccio, " I do 
so " j lo crede, " he thinks so " ; lo dlcono, " they say so." 
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EXERCISE 19. 

Agestin o t un gol6so di prima riga. C6me* ved^va d^i con- 
fetti, lina chicca, d^Ue friitta, siibito se Ije piglidva e mangidva 
s^nza perm^sso, aiiche se non erano -sue, Infino i-sttdr -compdgni /; - i < ' ^ 
di scuola -JS^mproverdvano di qu^sto vizidccio. La maestra 
penso di punir^Agosttno. Un gi6rno, qudndo fu 1' 6ra d^lla 
ricre,^i6ne, tir6 fuori d^lla ^lia cass^tta de' confetti, e mettendoli 
neTpaniere d' Agostin o, ^Pdisse* : — Qu^sti li porterdi a cdsa dlla 
ttia sorellina. — Agostfaro a ved^r que' confetti f^c^certi occhi6ni 
grossi c6me qu^Ui d' un bove. Non istAva pid in s^ddlla voglia 
di mangiire que* confetti. Era tdnto gol6so, che se av^va qual- 
c6sa di stio non ddva ntilla a nessiino ; era tdnto gol6so, che av^va 
la sfacciatAggine di mangidre le cose d^gli dltri; o figur^tevi 
diinque c6me si struggeva di* mangidr que* confetti ch' erano nel 
;,^^^<^^s6o-panierino. Finita la refezi6ne, i bambini vdnno* nel giardino. 
App^na Agostino v^de che n^lla stdnza dov' erano i panierini non 
c' era nessiino, sparisce dal giardino, e via a piglidre i confetti. 
Ma non hp. finito di buttir giu il primo, che ^ sente un amdro, im 
sap6re cosi cattivo da non pot^r reggere ; spiiji^ e rispiita, ma 
r amiro non se ne anddva.* 6ra curi6so ved^r -Agostino- disperdto 
per quel sapordccio. E i compdgni chi da un liscio, chi da un 
dltro, e chi ddlla finestra che ddva sul giardino, stdvano a ved^rk^i^vt 
e a rldere di qu^stacelif che la maestra av^va fdtto* a quel gol6so. 
A116ra la maestra .^[Ldisse* : — V^di, Agostino.; ho fdtto*^ fdre 
qu^sti confetti pieni d* assenzio apposta per te ; v^di a che cosa 
p6rta r ingordlgia ! Un dltro, bambino non ci sarebbe rimdsto a^ 
qu^sta celia. — Agoatlno - si accdrs^LiChe la sign6ra, maestra ~glL "24. ^t. 
av^va fdtta* qu^sta cfelia per^fcuo bene, e che se non W<:orregg6va 
diventdva lo zimbfello di tiitti.' 

^ When. * Dire, * He was beside himself. * He was dying to. ^ Aft' 
ddre, anddrsene. • Fdre. "^ Wouldn't have been taken in by. ^ Ac 
cSr^ersi. • See footnote (t) on p. 69. 
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EXERCISE 20. 

It is related that in by-gone^ times a parrot escaped from a 
villa. This parrot had learned to say all-the-time * : "Who's- 
there'? who's-there'?" Having-fled* into a wood, it was flying 
from one tree to another without knowing where to go. A peas- 
ant, who by chance was hunting* in that place, eyed the parrot, 
and having never seen any^® birds before* of this sort, he was^ 
amazed at-it,® and took* all-possible ^° care to aim straight with his 
gun, so-as-to shoot-it" and carry it to show off as a rare thing. 
But while the peasant was aiming, the parrot, seeing* him, repeated 
his usual question: "Who's- there®? who*s- there*?" The-peas- 
ant's- blood- froze-in-his-veins ^ at those words; and lowering* his 
gun, and taking- his-hat-from-his-head ^® he hastened to reply to 
him, dreadfully^* mortified; " Excuse-me,"^ for-mercy*s-sake,'^ I 
took^' you for a bird 1 " 

1 Anddti. 2 Always. » Chi c* i. * Past participle. « A cdccia. « Pa 
V inndnzi, "^ Rimdse : see 54, / ^ Ne. • Gave himself. ^^ Ognu 
^1 Tirdrgli. ^^ Tq ^y^q peasant not remained blood in-him {adddsso), 
1* Levdtosi di cdpo il cappello. " TtUto, i* La scusi, ^^ For charity. 
1'^ Had taken. ^ Omit. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

86. "One," "people," "we," "you," "they," used in an 
indefinite sense, are rendered in Italian by the reflexive 
construction with si (see 55). 

Ex. : Si cdnta bine in Italia, they sing well in Italy. 

Si fa cosl, you do this way ; se ne pdrla, people speak of it 
Sifdnno spksso quisie cdse^ one often does these things. 
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87. "All" as a substantive is tutto {tuttiy etc.) : as tac^- 
vano tuttii "all were silent/' The adjective "all," "the 
whole " is tiitto followed by the definite article : as tiitta la 
tirra, "the whole earth" ; tutto il gidrno, "all day" ; tiitte 
le romdne son bilhy " all Roman ladies are beautiful." 

88. "Any," when it really adds nothing to the sense, is 
omitted : as non ha libriy " he hasn't (any) books " ; voUte 
vinOf "do you want (any) wine.?" When, however, this 
redundant "any" might be replaced by "any of the," it is 
translated by the partitive genitive (see 12, a) : as voUte 
del vinOy " do you want any (of the) wine } " 

"Any" used substantively in the sense of "any of it," 
"any of them " is ne (see 47, 3) : as non ne ko, " I haven't 
any " ; non ne ha piiiy " he hasn't any more " ; ne avite^ 
" have you any ? " 

"Any" used adjectively and meaning "any whatsoever" 
is qualunque : as lo fa miglio di qualunque dltra persSna, 
"he does it better than any other person." 

89. "Borne," when it adds nothing to the sense, is 
omitted or rendered by the partitive genitive : as voUte 
burro or volite del burroy "will you have some butter.? " 

"Some" meaning "some of it," "some of them" is ne: 
as ne ha^ " he has some." 

Otherwise " some " is alcuno or qudlcke, Qudlche is 
always singular (even when the meaning is plural), and is 
never used substantively. Ex. : alcune persone or qudlche 
persdnay "some persons" ; alciini lo diconOy "some say so." 

90. "Some . . . others," "the one ... the other," "one 
. . . another " are translated by chi . . . chiy dltri . . . dltri^ 
V ino . . . r dltroy or alcuni . . . alcuni. 
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Alciini used in this way is always plural. A verb whose 
subject is chi or dltri (used in this sense) is always singu- 
lar ; altri is not used after prepositions. But F uno and 
/' dltro can be used in any case or number. 

Ex. : mti^ chi piii tdsto, e cM mino, morivano^ all died, some 
sooner, some later. 
/(liri cdde, dltri fiUgge^ some fall, others flee. 
Gli Uni son budniy gli dltri cattlvi, some are good, others bad. 



91. Following is a list of some other indefinite pro- 
nouns and adjectives : — 



Anybody, qualcuno, qualchedimo, chiC' 

chessia, pronouns. 
Any more, /iii, ne , . . piu^ pron. 
Anything, qualchecbsa^ pron. 
Anything else, dltro^ pron. 
Both, tutu e due, V uno e V dltro^ am" 

bedue, pron. or adj. 
Certain, certOy adj. 
Each, 6gniy ciasctino, ognuno, adj. 
Either, V uno o V dltro, pron. or adj. 
Every, dgni, ciascuno, ognuno, ciascke- 

dunOf adj. 
Everybody, tutti (pl.)» ciascheduno, 

ciascunOf ognuno, pron. 
Everything, tutto, pron. 
Few, a few, p6cki (pi.), pron. or adj. 
However much, (or many) , per quanta 

(-/0» adj. 
Little, p6co, pron, or adj. 
Less, meno, pron. or adj.* 
Many, nidlti, pron. or adj.f 
More, piii, pron. or adj. 
Much, mdlto, pron. or adj. 



Neither, non . , . I' uno ni V dltro^ ni 

r uno ni I* dltro, pron. or adj. 
No, non . . . nessuno, non . . . alcuno^ 

adj. 
Nobody, non . . , nessuno, pron. 
No more, non ne , ,• piit, pron., non 

• . ./««, adj. 
None, non ne , , ,, pron. 
Nothing, non . . . niente, non . . . nilla^ 

pron. 
Nothing else, non . . . piit niente, non 

. . . pitii nulla, pron. 
Others, altrui (see 91, d), pron. 
Several, parecchi (fem. parecchie)^ 

pron. or adj. 
Somebody, qualcheduno, quakuno^ 

pron. 
Something, qualchectsa, pron. 
Such, tdle, adj. 
Such a, un idle, adj. (but also pron. 

in Ital., meaning "so-and-so"). 
Whatever, qualunque (invariable}, 

adj. 



• " Less " = " smaller " is piit piccolo, f " A great many *' is moltissiimL 
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a. The verb used with nessuno, alcuno, niinte, nulla (meaning 
^no," "nobody," "nothing") must be preceded by notiy "not," 
unless this pronoun or adjective precedes the verb. 

Ex. : Non ho vlsto nessiinOt I have seen nobody. 

IVessiin pdpolo lo possiidcy no people possesses it. 

b. "Nothing" followed by an adjective is niente du 
Ex. : Non avite nitnte di Imdno^ you have nothing good. 

c. CiascunOf ciascheduno, ognuno, nessiino^ and akuno when 
used adjectively are inflected like uno (see 14, 15). 

d. Altrui^ " another," " others," " our neighbor," is invariable, 
and is not used as subject of a verb ; as con altrui, " with other 
people " ; chi dma altnii dma se stesso, " he who loves his neigh- 
bor loves himself." The prepositions di and a are sometimes 
omitted before it: 2& la mostro altrui^ "I point her out to 
others " ; la vdglia altrui^ " the will of another." 

EXERCISE 21. 

Per mutdre^ I Riccdrdo dlce^ mdle di qualchedtino. Che 
brtitto vizio k, mdi qu^Uo ! A sentir Riccdrdo, tiitti son dsini, 
tiitti s6no cattivi ; di bu6ni e di brdvi non c' k, che liii. Ma ora- 
mdi ogniino ha conosciiito di che pdnni veste,* e nessdno gli cr^de 
piti. Se f6sse brAvo e buono, si guarderebbe dal dir mdle di qu^sto 
e di qu611o, dnche qudndo ne av^sse qudlche ragi6ne. Figurdtevi, 
diinque, se pu6* essere bu6no e brdvo liii che dice mdle di ttitti ! 
S6rte, ripeto, che nesstino gli cr6de piCi, e qudndo si sente dir 
mdle di 'qualchediino, e si sa* che c' h Riccdrdo di mezzo,* ogntino 
si affr^tta a risp6ndere : Se 1* ha d^tto^ quel maldicente di Ric- 
cdrdo, non h v6ro niilla dicerto. 

1 There he is at it again ! ^ />/^^, 8 wh^t sort of a fellow he is. * Po' 
tire, * Sapere. • At the bottom of it. 
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LIST OF IRREGULAR VERBS ARRANGED 
ACCORDING TO CONJUGATION.* 

92. This list contains no compound verbs except those 
which differ in conjugation from their simple verbs and 
those for which no simple verb exists in Italian. With 
every verb its irregular forms are given : in the same line 
with the infinitive are the present participle (if it be needed 
to show the original form of the infinitive), the first person 
singular of the preterite indicative, the past participle, and 
the first person singular of the future indicative (if the 
future be contracted) ; immediately below are the present 
indicative, the imperative, and the present subjunctive, if 
these parts be peculiar. For ddre and stdre the whole pre- 
terite and the first person singular of the imperfect sub- 
junctive are given also, ^ssere is irregular throughout. 
All tenses not mentioned are regular. Note the following 
rules : — 

a. If the present participle is given, the following forms, unless 
expressly mentioned, are to be constructed from its stem : all 
present and preterite forms with accented endings, and the whole 
imperfect indicative and subjunctive. If the present participle is 
not given, these forms, unless they be mentioned, are to be con- 
structed from the stem of the infinitive. 

b. Preterites in -di, -ei, -it, and -etti (except ditti and stetti) are 
regular throughout. In all other preterites the third person sin- 

* Reference to these tables is facilitated by an Alphabetical List of Irregu- 
lar and Defective Verbs (see page loi). Students are advised not to learn 
forms in parentheses nor any verbs or forms marked rare or poetical. 
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gular can be formed from the first person by changing final / tt) ^, 
and the third person plural by adding -ro to the third person 
singular. 

c. If the future is not given, it is to be constructed from the 
infinitive. The conditional always has the slame stem as the 
future. 

d. The imperative, when not given, is like the corresponding 
forms of the present indicative. 

FIRST CONJUGATION. 

I. And^e, ^, anddi, anddto; andr6 (ander6). 



, PRES. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ, 


V£do or v8, andiimo, 


VaV 


Vada, andiamo. 


vai, andite, 


andilLmo, 


vada, andiate, 


va, vanno. 


andate. 


vada, ' v£dano. 


2. Fdre, do^ facendo, fdci,* 


fdtto; far6. 


Seee5. 


PRES. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Fdccio or (B, facciamo. 


FaS 


Faccia, facci£mO| 


fai,t fite, 


facciamo, 


faccia, facciate, , 


fa^t fanno. 


fate. 


faccia, facciano.. 


3. DiTe,£ivey di^di or detti. 


, ddto ; dar6. 


/mp, subj, ddssi. 


PRES. IND. PRET. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


D6, Di^di or dStti, 




Dfa, 


dii, d&ti, 


DaS 


dia, 


d^, dikdt or mte,X 




dfa. 


diamo, demmo, 


di&mo, 


diamo, 


dite, d^ste, 


dite. 


diate. 


d&nno. di8dero<»rddttero.t 


diano or dfeno. 



♦ In poetry we sometimes find a preterite fiiy fisti^ fi or fio^ fetntnot fiste, 
firono or Jenno ; and an imp. ind. Jea, etc. 
t Also /dcif fdce, 
X Also diiy sing.; dier or diero or dUrono, pL 
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4. St^ (67, a), stand, st^ti, stdto; star6. Imp. sudj. st6s&i. 



PRES. IND. 


FRET. IND. 


IMPKK. 


PRES. SUBJ. 


St6, 


Stfitti, 




Stfa. 


Stii. 


stfoti, 


Sta', 


stla. 


sta. 


st6tte, 




stfa, 


sti&mO| 


stemmo. 


sti&mo, 


stiaxno. 


St&tA, 


steste. 


suite. 


8ti£te, 


stinno. 


stattero. 




stfano or stfeno. 




SBCOITD CONJUGATION. 

5. Av^re, Aave, 6bbi, avtito ; avr6. See 53, ^.* 

6. Sap^re, ^w^w, sSppi, sapdto ; sapr6. 



PRES. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Sd, sappiamo, 
aai, 8ap6te, 
sa, sanno. 


Sippi. 

sappi&mo, 

sappiate. 


Sippia, sappiamo, 
sappia, sappiite, 
sappia, sippiano. 



7. Cad^re, fail, dUldi, caddto ; cadrb. 



PRES. IND. 

Cido (c&ggio), cadiamo (caggi&mo), 

cidi, cadete, 

cide, cadono (caggiono). 



PRES. SUBJ. 

Cada (caggia), cadi£mo(caggiaino), 
c&da (caggia), cadiate (caggiate), 
c&da (caggia), c&dano (caggiano). 



8. Dov^re, owe, dovdi (dov^tti), dovdto ; dovr6. Imperative lacking. 



PRES. IND. 

D6vo (d6bbo or dSggio), 

dSvi (dftbbi), 

dfive (d8bbe), 

dobbi&mo {deggiamo), 

dov6te, 

dSvono (d6bbono or d€ggiono).t 



PRES. SUBJ. 

D6bba (d8va or d^ggia), 

d^bba (d^va or d^ggia), 

dfibba (dfiva or d^ggia), 

dobbiamo, 

dobbiate, 

dSbbano (dSvano or dSggiano). 



** In poetry we find : dggio, dbbo, or dio for ho ; dve for ka ; dggia or dia 
for dbbia; H for ^bH; a future arb, etc., or averb, etc., and similar forms in 
the conditional. 

t Also deo, diip die, dvuemo, dovete, deono or d^no» 
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9. Sed^re, sit, seddi or sed^tti, sediito. 9 

PRES. IND. PRES. SUBJ. "^ 

Sifido <?r seggo, sediamo (seggiamo), Si8da ^r s8gga, sediamo (seggiamo), 

siddi, sedete, si8da or sdgga, sediate, 

si6de, siSdono or s8ggono. siSda or sdgga, siddano or sSggano. 

10. Veddre, see, vidi, vedtito or visto; vedr6. Provveddre has a 

future provveder6 ; preveddre has preveder6 or prevedr6. All 
other compounds are like ved^re. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Vedo (veggo or veggio), Veda (vegga or v^ggia), 

v^di, v^da (vegga or veggia), 

vede, veda (vegga or veggia), 

vediamo (veggiamo), vediamo (veggiamo), 

vedete, vediate (veggiate), 

vedono (veggono or veggiono). vedano (veggano or v6ggiano). 

1 1 . Giac^re, He, gidcqui, giaciiito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Giaccio, giacciamo, Giaccia, giacciamo, 

giaci, giacete, giaccia, giacciate, 

giace, giacciono. giaccia, giacciano. 

1 2 . Piac^re , please : like giac^re ( 1 1 ) . 

13. Tac^re, be silent : like giacdre (11). 

14. Sol^re, be wont, s61ito.T No pret., fut., cond., nor imperative. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Sdglio, sogliamo, Sdglia, sogliamo, 

suoli, solete, sdglia, sogliate, 

sudle, s6gIiono. soglia, sdgliano. 

15. DoMre, grieve, d61si, doliito; dorr6. 

PRES. IND. ''] PRES. SUBJ. 

D8lgo (dSglio), dogliamo,* , D8lga(ddglia), dogliamo,* 

dudli, dol^e, dolga (ddglia), dogliate, 

du61e, dolgono(d8gliono). ddlga (ddglia), d61gano (ddgliano). 

* Also dolghidmo. 
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i6. Riman^re, remaitiy rimisi, rimdsto or rixsA&o ; rimaiT6. 

PRES. IND. ^ PRES. SUBJ. 

Rimango, rimaniamo,* ^ Rimanga, rimaniamo,* 

rimani, rimanete, rimanga, rimaniate, 

rimane, rimingono. rimilnga, rimangano. 

17. Tenure, hold^ t^nni, tent&to; terr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

T6ngo, teni&mo,* TSnga, teniimo,* 

tidni, ten^te, t6nga, teniate, 

tiSne, t8ngono. t8nga, tdngano. 

18. Valdre, be worthy vdlsi, valdto or vdlso ; varr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Valgo (vaglio), vagliamo,* Vilga (vaglia), vagliimp,* 

v&li, valete, valga (v&glia), vagli£te, 

vale, valgono (vagliono). v£lga (vaglia), valgano (v&gliano). 

19. Voldre, wish^ v611i,t voMto ; vorr6. ] 



PRES. IND. 


IMPER^ 


PRES. SUBJ. 


V8glio, vogliimo, 


V3gli, 


V8gUa, vogliamo. 


vu3i4 volete, 


vogllamOk 


v6glia, vogliate. 


vu61e, v3gliono. 


voglUte. 


v3glia, vdgliano. 



20. Pardre, seem^ pdrvi, pardto or p^so ; parr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Paio, paiamo or pariimo, Paia, pal£mo or parUunOy 

paia, palate, 

paia, p£iano. 



PRES. SUBJ. 

Pdssa, possiimo, 

pdssa, possi&te, 

pdssa, pdssano.-^ 

♦ Also rimanghidmo; tenghidmo ; valghidmo, 

t Also vdlsi. X Also vuSgii or v«3/t. 

§ In poetry we find a conditional poria, || Also ptUte ; ptnno. 



pari, 


parete, 


pare. 


paiono. 


21. 


Potdre, he al 


PRES. IND. 


P3sso, 


possiamo. 


pu8i. 


potae, 


pud,|| 


possono.jl 
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22. Persuaddre, persuade, persudsi, persuiso. Pres. persuddo, etc. 

23. Caldre, mattery cdlse, caliito. Impersonal* No fut,, cond,, nor 

imperative. Not modern, 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cale. Caglia. 

THIRD CONJUGATION. 

e. All irregular verbs of the third conjugation are accented, in 
the singular and third person plural of the present indicative and 
subjunctive, on the same syllable as in the infinitive. 

/. Verbs in -cere and -gere insert no / between the c ox g and 
the ox a of the present indicative and subjunctive endings, 
except in the first person plural of both moods and the second 
person plural of the subjunctive. 

g. See chapter on Pronunciation, 4, S, d. 

PRESENT REGULAR. 

24. Acc^ndere, light , acc^si, acc^so. 

25. Affliggere, afflict, afflissi, afflitto. 

76 1 ■ Algftri^i Af rn/f/, ^I s i Dff Mrrr — Rdfe, 

27. AlWdere, allude, alldsi ^iluUt^i), alliiso. 

28. Ardere, burn, drsi, drso. 

Ji^ . Ao^gere, add, arrdsi, aw 6oo o r a ri^ io .' D t fe^ivr. ^"RSre, ' " ^ 
30^ JlooidefO | Awiiy i iy lib b l u i, aaiilLu: — Rarsv" 

31. Ass61vere, absolve, assolvetti or assolv^i or ass61si, ass6Ito or 

assoliito. So ris61vere {determine) ; for s61vere, diss61vere, 
and ris61vere (dissolve), see 107. 

32. •A^'iftrbflrt": t tbs^r b y Tcss^rvt-iTtat in use)] astfdi'tu. — fftfWi- 

33. JVv^llere, uprooi, aviUse, a:v^iUso. Def e ctive, Rare, 

34. Chitidere, shut, chiiisi, chiiiso. So all verbs in -chitidere or 

-cMdere. See, however, 4, S, d, 

35. Cdicre, retJUivi it6Uu tf r oAU(»» ■ ZV/ J urZ/gio . ^iwr. 

36. Conn^ttere, caunect^ connftssi ^fiemrettdi), 'conn€sso Xconnet- 

t4te).- -Rttre. 

37. Con6scere, know, con6bbi, conoscitito. 

3^ ^Anqiif f i n ri, cm \\ \ \ i \\ , i iiii r[ rrf i, im i( | ii l ii" "iftirr. ' 
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39?* ConflAmc re , consum e , oonodnsi, tuusAulO. /iare. Prestiffierer 

40. Conttindere, bruise^ contdsi, conttiso. 

41. C6iTere, rutty c6rsi, c6rso. 

42. Cr^scere, grow, cr^bbi, crescitito. 
^ — 43. Cu6cere, cook, coc^ndo, c6ssi, c6tto. 

44. Decidere, decide, decisi, dedso. 

^J^. Difigndere, defend, dSi^i^^^xAd^, d\i€so. 

^4^46. Dirfgere, direct, dir^si, diretto. 

^ 47. Disct!itere, discuss, disct^si (^kfCBttft), disciisso. 

"~7^ 48. Distinguere, distinguish, distfnsi, distinto. 

' 49. Dividere, divide, divisi, diviso. 

50. Elidere, elide, ellsi,(ffHrt<i), eliso. 

51. EMdere, elude, eltisi (rTndflT^'»tni1fTTi) eMso. 

'^^ 53. Esigere, exact, esig^i (esigMti), esitto. 

54. Esistere, exist, esist^i (esist^tti), esistito. 

56. Espl6dere, explode, espldsi, espl6so. 

57. Esprfmere, express, espressi, espresso. So all other verbs in 

-primere. Premere and its compounds are regular. 

\ ^.58. F^ndere, split, fend^i (feBd4lli or f 6 ooi)i fendt^to or fesso. 

'\ ^ 59- Flggere (%ittp),/.r, flssi, fltto. 

r 60. Ying'trt, feign, finsi, finto. 

' 61. F6ndere, melt, ftisi ( feiwli^i) , ftiso ^fawO^lo ). 

^ 62. Fringere, ^^tf^, frinsi, frdnto. 

-63. Friggere, /ry, frfssi, fritto. 

65. Intridere, dilute, intrfsi, intriso. 
66^4ntnidere, intrude, intnisi, intniso. 

67. Invddere, invade, invdsi, invdso. 

/j/ 69. Leggere, recul, lessi, Idtto. 

* 70. fcfccre /TT l^xre, fe Icewfid, l^to <7r Ucito. fmpersonat, ZTgcr" 

.-71 .- L^dere, <>&^^ l<^4<£iser • - ^ar^ . 

7»» M^rgere, plunge, m^\, m^rso. 'Rare: 

^ - 73« M^ttere, /«/, mdssi or misi, m^sso. 
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rj 75. Mdrdere, ^//^, m6rsi, m6rso. 

I ^ 76. Mu6vere, w^w^, mov^ndo, m6ssi, m6sso. 

j' 77. NAscere, be born^ ndcqui, nito. 

^^Tr78. Nasc6ndere, hide^ nasc6si, nasc6sto. 

79. Neglfgere {see 5, Gli), neglect, negl^ssi, negl^tto. 

80. Offdndere, ^^«^, offdsi, offdso. 

. ■ 8 1 Oetender e» show, D^fetrve: Itart: 

A Oi. f-mUjif.n, /ftniiii^Ki, IJtucMUui jQ^^/ f w* - 'Unn&f 
fP , 83.|^erdere, ^j^, perd^i tf/* perdetti ^ persi, perdiito or p6rso. 

j-^'84. Pi&vere, rtf/«, pi6vve (piorfe), piovtito. Impersonal, 

^^ 85. P6rgere, present, p6rsi, p6rto. 

/ 86. Predillgere, prefer, predil^ssi, predil^tto. 

87. Prdndere, take, pr^si, pr^so. 

88. Proteggere, protect, prot^ssi, pirot6tto. 

89. Ridere, shave, rdsi ( faili^i) , rdso. 

\^|N 90. Redimere, redeem, red^nsi (Fedimtfi), red^nto. 
Mil 91. Reggere, support^ ressi, retto. 
^^ 92. R6ndere, retider, r^si faim c lt^i ii^ ) i f ie ud 6 tti) - ^A ^so (re ndtito) . 
_\ 93. RIdere, /^z«^i4, risi, rfeoJf^< "' ' 

: ' 94. Riflettere, r<5/K?^/, riflett^ ^r rifl^s'si , riflettfito or riflesso. Rifl6t- 
tere, **/^ reflect light ^'^ is generally irregular ; riflettere, "/^ 
meditate^'' is usually regular, 
_ 9 51 RifillgeiT., shim, li fiMfci . ^Sasl. parti kicking, -Poetieetk- 
'-"'^ 96. Riliicere, j^/«^, riltissi ^f riluc^i. Past part, lacking, 
-^'*'*97. Risp6ndere, answer, risp6si, risp6sto. 
^ 98, R6dere, gnaw, r6si, r6so. 
tt 99. Rdmpere, break, nippi, r6tto. 

100. Sc^ndere, descend, sc^si, scdso. 
^-^ loi. Sclndere, j^z/^r, scind^i or scissi, sclsso. 

rsahfasi^ scidfei <?r sciohr^tti, sci 6 1 tD. iftiyif. 
Scbrgerei perceive, sc6rsi, sc6rto. 
^ 104. Scrlvere, write, scrissi, scritto. 

105. Scu6tere, shake, scotendo, sc6ssi, sc6sso. 
io6 >>,SQfi^jcere3 supjfort, sofF6lse, sofTdlto. D^c0ve» Mari^ 

'^Q^ S61vGfc, nndo, aolvifi -(seiv^tt^,' suld t o : ~ • Poetical, • So diss6I* 

.' ^f're^ ; /^ aggAlyprp /rt // rieAivpr^ (^determine), sce ^I, 

U-' 108. S6rgere, rise, s6rsi, s6rto. 
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K.^./109. Sosp^ndere, suspend, sosp^si, sosp^so. So app^ndere, Imp^n- 

» dere ; p6ndere is reg., dip^nderc either reg. or irreg. 

[r-- ii 10. Spdndere, spill^. spand^i or spand^tti, sp^to. 



Am. Spdrgere, scatter, spdrsi, spdrso or spdrto. 



) 



112. Sp^ndere, spend, sp^si, sp^so. 

i*j i Dp ^ i[^ujc, diipo r e e s op6wi< op^bwoi -Jieuee. 

114. Sp6rgere, pro/ect, sp6rsi, sp6rto. 

115. Strtiggere, meU, strtiissi, strdtto. 

116. Succ^ere, happen, success! or succed^i, succ^so or succedtito. 
So conc^ere, which has also conced^tti ; cWere and its other 
compounds are generally regular, 

iiy. SrtggMahTBrrfcsnggift or-sbstsks- Petst part^ laMmgi ^ JJarii 
118. Tendere (transitive), extend, t^si, t^so. The intrans. verb is 
reg., but has no past participle. 

120. T6rcere, twist, t6rsi, t6rto. 

; 121. Uccfdere, M/, uccisi, ucciso. 

,. 122. Vlncerc, conquer, vinsi, vlnto. 

123. VIvere, live, vissi, visstito or viviito; viver6 or vivr6. 

\^ .^ ^-124, V61gere, turn, v61si, v61to. 

#£j. ytWtxt~turn, V6l5i, v6ito. Rare.- Dev blv e re hets-apast part. • 



[ 



I 



PRESENT IRREGULAR. 

126. Essere, be, fiii, stdto; sar6. See 53, a.* 

127. B^re or Wvere, drink, bev^ndo, Wvvi (bevdtti or bev^i), be- 

viito (beiito) ; ber6 or bever6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Bevo or b^o, beviamo or beiamo, Beva or bea, beviamo or beiamo, 

b6vi or bei, bevete or be6te, b^va or bea, beviate or beiate, 

b6ve or bee, b^vono or b^ono. b^va or b^a, bevano or beano. 

♦ In the imperfect indicative eramo is often used for eravdmo. We find in 
poetry : seU for sieie ; inno or en for sdno (third plur.) ; ste for sta ; erdmo, 
erdte for eravdmo, eravdte ; u for in the preterite and imperfect subjunc- 
tive; fdro for /urono; fia, fiano or fieno, for sarh, sardnno; fdra, fdrano 
for iarei, sarebbe, sarebbero ; sendo for essendo ; suto, esstiio, or issuto for stdto. 
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128. Chi^dere, ask^ chiesi (/Ai'^ri n^ ^Kia^^i^ chi^sto. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Chiado (thi8ggn);l ChiSda Cclii^gga),'^ 

chiSdi, chi8da (dWtgga),- 

chi8de, chiSda (e hi fl gga), . 

chiediamo, chiediamo, 

chiedete, chiediate, 

chiSdono (chi£lggono)J|' chi8dano (chiBggano^!!'^ . 

129. Condi!iiTe, conduct^ conducendo, condtissi, cond6tto ; condurr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Conddco, conduciamo, Conddca, conduciamo, 

conddci, conduc6te, conddca, conduciate, 

conddce, conddcono. conddca, conddcano. 

130. Nu6cere, harm^ nocSndo, n6cqui, nocMto. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

NuQco £?rn8ccio, nociamo, Nu8ca<7rn8ccia, nociamo, 

nudci, nocete, nu6ca or ndccia, nociate, 

nudce, nudcono ^rndcciono. nudca ^rn8ccia, nudcano^rnocciano. 

131. P6iTe, /«/, pon^ndo, p6si, p6sto ; porr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Pongo, poniamo (po Bghifaa o^y P^nga, poniamo (p onghiamo ), . 

p6ni, ponete, p^nga, poniate, 

p6ne, p6ngono. p<5nga, pongano. 

132. Trirre (tf dore) , drag^ tra6ndo, tr^si, trdtto ; traiT6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Traggo, traiamo or traggi£mo,t Tragga, traiamo or traggiamo,t 

trai (traggi), traete, tragga, traiatQ, 

trae(tr£gge), traggono. tragga, tr^gano. 

133. Vellere («:4»e), tear upy v61si, v^lto ; veller6 ( v e wb ^r vigf rh) u> 

Vellere, which is rare, has not all the forms given here; but 
its compound, svdllere, has them all, 

* Also ckiiggio^ ckieggiono, chieggia, chieggiano, f Also tragghidmo. 



gS ITALIAN GRAMMAR. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

V8II0 or vfilgo, velli&mo ( ye lgiimo) , VfiUa or vfelga, velliamo (▼ 

v8lli (»8 1gl)r veU^te, villa or vSlga, velliate (ve^Htte)-,- 

vfille (v81ga)r' vfillono or vllgono. vftUa or v61ga, vSUano ^r vllgano. 

134. C6gliere i^^StftJ^gather^ c61si, c61to ; coglier6 or corr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

C61go (u<igUU), cogliimo (coTgHiamo), Cdlga (cdglta), cogliamo (iijgliiumu), 

cdgli, cogliete, cdlga (cf^glTa), cogliate, 

c6glie, cdlgono (cdgliono}.. . cdlga (cdgUa), cdlgano j («6gliauu). 

135. Sc^gliere (seArey, choose: //^«:6gliere (134). 

136. Sci6gliere (sciArre), untU: like c6gliere (134). 

137. T6gliere (t6rre), take: like c6gliere (134). 

138. Gitingere (gkigiiere), to arrive^ gitinsi, gitinto ; giunger6 

(giug»ei*)r- 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Gidngo (gidgno), Gidnga (gidgna), 

gidngi (gidgni), gidnga (gidgna), 

gidnge (gidgne), gidnga (gidgna), 

giungiamo (giugniamo), giungiamo (giugniamo), 

giungete (giugn^te), giungiate (giugniate), 

gidngono (gidgnono). gidngano (gidgnano). 

139. CIngere (ctgaer^,gird: like gvdngere (138). 

140. Mtignere j[jruiijigfire), w/74r; //^^giiingere {138). 

141. Piingere (piiijrnorr) weefi: like ^<ingtre (138). 

142. PIngere (pigftwe), paint: like giiingere (138). 

143. Piingere (pjigaere),/r/V^: like gidngere (138). 

144. Sp^gnere (s pcnge rc), extinguish: like gitingere (138), except 

that the forms with gn are as common as those with ng. 

145. Splngere (spignere) , push : like giii ngere ( 1 38) . 

146. Stringere (strlgnere), bind: like giiingere (138), except that the 

p,p, is str^tto or strinto. Costringere has only costr^tto. 

147. Tingere (tlgnfii?e), dye: like giiingere (138). 

148. Ungere (tLguen)^ anoint : like gidngere (138). 



V 
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FOURTH CONJUGATION. 

PRESENT REGULAR. 

149. Aprfre, opetiy aprii or apersi, ap^rto. Pres, ipro, etc, 

150. Coprire (cuoprlre), cover ^ coprii or cop€rsi, coperto. Pres, 

c6pro (cu6pro), etc, 

151. Offrire (oiferire), offer^ offrii (offerii) or offiSrsi, oflRerto. Pres, 

6fl5:o (offerlsco), etc, 

152. Soifrire, suffer: like oifrire (151). 

153. Converlire, convert, convertii or conversi, convertito or con- 

verse. Pres, converto or convertlsco, etc. All other verbs 
in -vertire are reg, 

154. Costrulre (construlre), construct, co(n)strtissi or co(n)struli, 

co(n)struIto or co(n)stnitto. Pres, co(n)struisco, etc. 

155. Digerire, digest, digerfi, digerito (digesto). Pres, digerlsco, etc, 

156. Esaurire, exhaust, esaurli, esaurito or esdusto. Pres, esau- 

rlsco, etc: 

157. Seppellire or sepellfre, Intry, sep(p)ellli, seppellito or sep61to. 

Pres, sep(p)ellIsco, etc, 

PRESENT IRREGULAR. 

158. Cucfre, sew, ciicii, cucfto. Pres. ciicio or cuclsco. This verb 

inserts i before o and a, but not before e and i. 

159. Sdrucire or sdruscire, rip: like cucire (158). 

160. Empire or ^mpiere, fill, empiendo, empli, empito. All but the 

present from the stem of empire. So compfre or c6mpiere, 
which has also a past part, compiiito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 



6mpio'(empisco), 


empiamo, 


6mpia, 


empiamo, 


empi (empisci), 


empfte, 


empia, 


. empiate, 


empie (empfsce), 


empiono (empfscono). 


empia, 


empiano. 



y^ 161. Morire, die, morii, m6rto; morr6 or morir6. 

\ PRES. IND. PRES. SUBJ. 

J Mudio (mu6ro) , moriamo or muoiamo, Mudia (mu6ra) , moriamo or muoiamo, 
/ mudri or mudi, morite, mudia (mu6ra), muoiate, ' 

mu6re, mudiono (mu6rono). mu6ia(mu6ra), muoiano (muorano).* 

* In all forms where uo occurs, it may be replaced by 0. 
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162. Segaire, follow, seguii, seguito. Pires. s6guo, etc. The verb is 

generally regular; but the h may be changed to i^ in all forms 
where it is accented. Prosegure has -s^guo or -seguisco. 

163. Sparire, disappear, sparii or spsirvi, sparfto. Pres. (regular) 

sparisco, etc. Apparire has app^rvi or -si or -ii, apparito or 
appdrso; comparire has compdrvi or -si or -ii, compirso; 
otherwise they are like sparire, but they have in the present 
the additional forms : -piio, -pdre, -p^ono ; -p^a, -p^ano. 

164. Dire, say, dic^ndo, dissi, ddtto; dir6. See 65. 



PRES. IND. 


IMPSR. 


PRES. SUBJ. 


Dfco, diciamo, 


Di', 


Dica, diciamo, 


dfci, d(te, 


dici&mo, 


d(ca, diciate, 


dice, dicono. 


dfte. 


dfca, dicano. 



165. Salire, ascend, salii or sUsi, salito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Salgo (saltsco), saliamo or sagliamo,* S&lga (salisca), •sali&mo or sagliamo,* 

sail (salisci), salite, saiga (saKsca), sagliate, 

sale (salisce), salgono (saltscono). saiga (salisca), salgano (saUscano). 

166. Venire, come, v^nni, ventito ; verr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

VSngo (vfigno), veniamo,* VSnga (v8gna), veniamo,* 

vifini, venite, vinga (vfigna), veniate, 

viSne, vfingono (vSgnono). vSnga (v8gna), v6ngano (vfignano). 

167. Udire, hear, udii, udito; udir6 (udr6). 



PRES. IND. 

Odo, udi&mo, 




^ PRES. SUBJ. 

Oda, udi&mo, 


6di, udite, 




dda, udi&te, 


8de, 8dono. 




dda, 6dano. 


168. Uscire (escire), 


. go out, uscii, usdto. 


^ PRES. IND^ 




PRES. SUBJ. 


Esco, ^^^Aisciamo, 




Esca, usciamo, 


Ssci, ^ -jPliscite, 




fesca, usci£te, 


Ssce, -^^^i^S^^scono. 




Ssca, Sscano. 


i697^0rtre, be born, ( 


5rto. 


Defective. Rare. 



* Also safghidtno ; vtnghidmo. 
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ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR AND 
DEFECTIVE VERBS. 

93. Every irregular verb in this list is followed by a 
number referring to the table of Irregular Verbs arranged 
according to Conjugation. Obsolete defective verbs that 
present no irregularity have not been mentione^^ -" ^ 

a. Compound verbs have, in general, been excluded from this 
list, unless they differ in conjugation from the simple verbs from 
which they come (see 67, a). The commonest prefixes are : a- 
(corresponding in meaning to the preposition a) \ as- (= Latin 
abs-) ', €0; com-y con-y cor- (=prep. con) \ contra- (= prep. 
cdntrd) ; de-y di- (= Lat. de-^ ; dis- (= Lat. dis-) ; <f-, es- (= Lat. 
ex) ; /-, im-, tn-, ir- (= prep, tn) ; o- {= Lat. ob) ; per- (= prep. 
per); pre- (=Lat. prae-) ; pro- (= Lat. pro-); r-, re-y ri- 
(= Lat. re-) ; J- (= Lat. ex- or dis-) ; so-y sos-, su- (= Lat. sud) ; 
sopra-y sopr-y sor- (= prep, sdpra) ; sott-y sotto- (= prep, sdtto) ; 
stra- (= Lat. extra) ; tra- (= prep, tra). After several of these 
prefixes the initial consonant of the simple verb is generally found 
doubled : a + cadere = accadere. S- is sometimes combined with 
con-y r- with a- or in-. : scoscenderey raccdgiiere, rincdrrere, 

Accadere, see cadere, 7. Andare, i. 

Accdndere, 24. AnnSttere, see connSttere, 36. 

Acclddere, see chiddere, 34. Antep6rre, see pdrre, 131. 

Acc8rgere, see scdrgere, 103. Antived^re, /./. only antiveddto, 
Acquisfre has only acquisfto. otherwise like vedere, 10. 

Adddrre, see conddrre, 129. Apparfre, see sparire, 163. 

Afflfggere, 25. Apparten6re, see tenere, 17. 

Algere, 26. Appfindere, see sospdndere, 109. 

Allddere, 27. Apdre, 149. 

Ancfdere, see uccfdere, 121. Ardere, 28. 
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Arrdgere, 29. 

Ascendere, see sc^ndere, 100. 

Ascidlvere, see scidlvere, 102. 

Asc6ndere, see nasc6ndere, 7S. 

AspSrgere, see spdrgere, 113. 

AssaUre, see salfre, 165. 

Assidere, 30. 

Assistere, see esistere, 54. 

Assdlvere, 31. 

Assdrbere, 32. 

Assdmere, see consdmere, 39. 

Avfellere, 33. 

Avere, 5. 

Bere, 127. 

B6vere, see Wre, 127. 

Cadere, 7. 

Calere, 23. 

Cfidere, generally r^,^ sometimes has 

pret. cfissi, /./. c6sso. 
Chifidere, 128. 
Chiddere, 34. 
Cfgnere, see cfngere, 139. 
Cfngere, 139. 

Circoncidere, see deddere, 44. 
Cfigliere, 134. 

Coincidere, reg. verb, has no p,p, 
Ceiere, 35. 

CoUddere, see Iddere, 71. 
Comparfre, see sparfre, 163. 
G)mp8tere, reg. verb, has no p.p, 
Cdmpiere, see empire, 160. 
Compfre, see empfre, 160. 
Comprimere, see esprfmere, 57. 
Conc6dere, see succddere, 116. 
Conclddere, see chiddere, 34. 
Concdtere, see discdtere, 47. 
Conddrre, 129. 
G)nn8ttere, 36. 
Con6scere, 37. 
Conqufdere, 38. 



Consbtere, see esistere, 54. 

Const&re is reg. 

Construfre, see costndre, 1 54. 

Consdmere, 39. 

G>ntlndere, see tSndere, 118. 

Contrastare is reg. 

Controvfirtere, see Vfertere. 

Contdndere, 40. 

Convdrgere, reg, verb, has no p,p, 

ConvertCre, 153. 

Coprfre, 150. 

Cdrre, see c6gliere, 134. 

C6rrere, 41. 

Corrispdndere, see risp6ndere, 97 

Cospargere, see spargere, iii. 

Cospfirgere, see spdrgere, 113. 

G)struire, 154. 

Crescere, 42. 

Cucfre, 158. 

Cu8cere, 43. 

Cuoprfre, see coprfre, 150. 

Dare, 3. 

Decidere, 44. 

Deddrre, see conddrre, 129. 

Delfnquere, reg. verb, has no pp., and 

its pret., delinquStti, is rare, 
Deprimere, see espnmere, 57. 
Desfstere, see esfstere, 54. 
Dev61vere, see v81vere, 12$. 
DifBndere, 45. 
Digerfre, 155. 

DipSndere, see sosp6ndere,.l09. 
Dfre, 164. 
Dirfgere, 46. 

Dirimere, reg, verb, has no p.p, 
Disc6ndere, see scendere, 100. 
Discdtere, 47. 

Disp8rgere, see sp8rgere, 113. 
Dissolvere, see sdlvere, 107. 
Dissuadere, see persoad^re, 22. . 
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Distare, reg, in pres. of all moods^ no 
pres. /., otherwise like stare, 4. 

Distinguere, 48. 

Distrdggere, see strdggere, 115. 

Divedere, has nothing but infin» 

DivSrgere, reg, verb^ has no pp. 

Dividere, 49. 

DoI6re, 15. 

Dov^re, 8. 

ElSggere, see iSggere, 69. 

Elidere, 50. 

Elddere, 51. 

Ampler e, see empfre, 160. 

Empire, 160. 

fergere, 52. 

Erfgere, see dirigere, 46. 

Esaurfre, 156. 

Escfre, see uscire, 168. 

Esclddere, see chiddere, 34. 

Esigere, 53. 

Esfmere, reg. verb, has no p.p. 

Esfstere, 54. 

EspSUere, 55. 

Espl6dere, 56. 

Esprimere, 57. 

£ssere, 126. 

Estmguere, see distfnguere, 48. 

Evadere, see invadere, 67. 

Fire, 2. 

FSndere, 58. 

FSrvere, reg. verb, has no pp., and is 
rare except in the third per s, of the 
pres. and imp. ind, 

Ffgere, see figgere, 59. 

Hggere, 59. 

Fingere, 60. 

r6ndere, 61, 

Frangere, 62. 

Frfggere, 63. 

GenuflStterei 64. 



Giacere, 11. 

Gfre, defect. : pres. giamo, gfte; imp, 
giva or gia, etc.; imper. giamo, 
gite; pres, subj. giamo, giate; no 
pres. p. ; rest reg, 

Gidgnere, see gidngere, 138. 

Gidngere, 138. 

Illddere, see Iddere, 71. 

ImpSllere, see espSUere, 55. 

Imp^ndere, see sosp8ndere, 109. 

Imprimere, see esprimere, 57. 

Incfdere, see decidere, 44. 

Inclddere, see chiddere, 34. 

Incdtere, see discdtere, 47. 

Inddrre, see conddrre, 129. 

Insistere, see esfstere, 54. 

Instare is reg. 

Instruire, see constru(re, 154. 

IntSndere, see t6ndere, 1 18. 

IntercSdere, see succSdere, 1 16. 

Intridere, 65. 

Introddrre, see conddrre, 1 29. 

Intrddere, 66. 

Invadere, 67. 

Invalere, /./. only invilso, otherwise 

^ like val^re, 18. 

Ire, defect. : pres. (te; imp. fva, etc. ; 
pret, isti, iste, fro; fut. iremo, 
ir^te, iranno; imper, fte; imp. 
subj. fsse, iste, issero; /./. (to. 

Istruire, see costrufre, 154. 

Lecere, see licere, 70. 

LSdere, 68. 

LSggere, 69. 

Licere, 70, 

Ldcere, reg, verb, has no p,p, 

Lddere, 71. 

Mantenere, see tenere, 17. 

Mdrgere, 72. 

M6ttere, 73. 
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M61cere, 74. 

M8rdere, 75. 

Morfre, 161. 

Mdgnere, 140. 

Mdngere, see mdgnere, 14a 

Muovere, 76. 

Nascere, 77. 

Nasc6ndere, 78. 

Neglfgere, 79. 

Nudcere, 130. 

OffSndere, 80. 

Offerire, see ofiHre, 151. 

Ofl&rire, 151. 

Opprimere, see esprimere, 57. 

Orire, 169. 

Ostare is re^. 

Ost8ndere, 81. 

Par^re, 20. 

Percipere, 82. 

Percudtere, see scudtere, 105. 

PSrdere, 83. 

Perman^re, see riman6re, 16. 

Persistere, see esistere, 54. 

Persuad^re, 22. 

Piacere, 12. 

Piagnere, see piangere, 141. 

Pi&ngere, 141. 

Pignere, see pingere, 142. 

Pingere, 142. 

PiSvere, 84. 

PSrgere, 85. 

Pdrre, 131. 

Pospdrre, see p6rre, 131. 

Possed^re, see sedere, 9. 

Potere, 21. 

Precfdere, see decfdere, 44. 

Preclddere, see chiddere, 34. 

Prediligere, 86. 

PrSmere is reg. 

PrSndere, 87. 



Prestare is reg, 

Presdmere, see consdmere, 39. 

Preved^re, see ved^re, 10. 

Proddrre, see conddrre, 129. 

Protaggere, 88. 

Prowed€rc, fut. ana cond, uneon* 

traded^ otherwise like ved^re, 10. 
Prddere, reg, verb, has no p.p,y and is 

used only in the third pers, 
Pdgnere, see pdngere, 143. 
Pdngere, 143. 

Raccdgliere, see cdgliere, 134. 
R&dere, 89. 

Raggidngere, see gidngere, 138. 
Recfdere, see decfdere, 44. 
Redfmere, 90. 
Raggcre, 91. 
Randere, 92. 

RepaUere, see espaUere, 55. 
Reprimere, see espHmere, 57, 
Resfstere, see esfstere, 54. 
Restare is reg. 
Rfdere, 93. 

Riddrre, see conddrre, 129. 
Riflattere, 94. 
Rifdlgere, 95. 
Rildcere, 96. 
Rimanare, 16. 

RisSlvere {dissolve), see sdlvere, 107. 
Ris6Ivere (determine), J^^ass61vere, 3 1 
Risp6ndere, 97. 
Ristare, see stare, 4. 
Risdmere, see consdmere, 39. 
R<5dere, 98. 
R6mpere, 99. 
SaKre, 165. 
Sap6re, 6. 
Sc^gliere, 135. 
Sc^ndere, 100. 
Sc6rre, see sci^gliere, 135. 
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Scfndere, loi. 

Scidgliere, 136. 

Sci61vere, 102. 

Scidrre, see sciSgliere, 136. 

Scomm^ttere, see m^ttere, 73. 

ScoprirCf see coprfre, 150. 

Sc8rgere, 103. 

Scrivere, 104. 

Scuotere, 105. 

Sdrucfre, 159. 

Sdruscfre, see sdrucfre, 159. 

Sed^re, 9. 

Seddrre, see condfirre, 129. 

Segufre, 162. 

Sepellfre, see seppelUre, 157. 

SeppelKre, 157. 

Sofferire, see soffrire, 152. 

Soflfdlcere, 106. 

SoffHre, 152. 

Solere, 14. 

S61vere, 107. 

Sopprimere, see esprimere, 57. 

Soprastare, see stare, 4. 

S6rgere, 108. 

SospSndere, 109. 

Sostare is reg. 

Sottostare, see stare, 4. 

Sovrastare, see stare, 4. 

Spandere, no. 

Spargere, in. 

Sparire, 163. 

SpSgnere, 144. 

SpSndere, 112. 

Sp8ngere, see spSgnere, 144. 

SpSrgere, 113. 

Spfgnere, see spfngere, 145. 

Spfngere, 145, 

Spdrgere, 114. 

Stare, 4. 

Strfderc, reg. verb, has no p.p. 



Strignere, see strfngere, 146. 

Strfngere, 146. 

Strdggere, 115. 

Subfre is reg. : pres. subfsco. 

Succddere, 116. 

Sdggere, 117. 

Sussistere, see esfstere, 54. 

SvSUere, see vSUere, 133. 

Tacere, 13. 

T8ndere (trans.), 118. [/./. 

Tfindere (Jntrans.), reg. verb, has no 

Tenere, 17. 

Tfirgere, 119. 

Tignere, see tingere, 147. 

Tfngere, 147, 

T8gliere, 137. 

Torcere, 120. 

Torre, see t8gliere, 137. 

Traddrre, see conddrre, 129. 

Traere, see trarre, 132. 

Transfgere, see esfgere, 53. 

Trarre, 132. 

Uccfdere, 121. 

Udfre, 167. 

Ugnere, see dngere, 148. 

Ungere, 148. 

Uscire, 168, 

Valere, 18. 

Vedere, 10. 

VSUere, 133. 

Venire, 166. 

Vfirre, see vSllere, 133. 

Vfirtere, reg. verb, is used only in the 

pres. and imp. 
VilipSndere, see sospSndere, 109. 
Vfncere, 122. 
Vivere, 123. 
Volere, 19. 
Vdlgere, 124. 
VSlvere, 125. 
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A, to, at, in. 

A', ^, al, etc, = a + art, 

Abbelllto, beautified. 

Accompagn^e, accompany. 

Accdrgersi, perceive. 

^cqua, water. 

Ad, see A. 

Affacci^Bi, place one's self (at a 

window). 
Affrett^e, hasten. 
Agguant^e, seize. 
AgoBtino, Gus. 
^bero, tree. 
Ale, wing. 
Al^tta, little wing. 
Alettina, little wing. 
Alfredo, Alfred. 
AUontan^e, send off. 
A116ra, then. 
Altro, other. 
Am^o, bitter. 
Anche, also, even. 
And^, see And^e. 
And^e, go, to go, going. 
And^Bene, go away. 
And^to, gone. 
Andllo, ring. 
Anim^e, animal. 
AnimaUno, little creature. 
Antlco, old. 
Ape, bee. 
App^na, hardly. 



Appdsta, on purpose. 
Aria, air. 

Arricchlto, enriched. 
Arriv^e, arrive. 
Arriv^to, having arrived. 
ABino, ass. 
ABsaUre, attack. 
AsBdnzio, wormwood. 
AsBoltito, absolute. 
Attimo, flash. 
Avtoti a, in front of. 
Av^re, have. 
Avved^rBi di, perceive. 
Azion^ccia, from Azi6ne. 
Azidne, action. 
B^bbo, father, papa. 
Bad^e, keep. 
Bagn^e, bathe. 
Bambino, child. 
B^baro, barbarian. 
Barbdne, water-spaniel. 
Bardne, baron. 
BaBtdne, stick. 
Bel, see Bdllo. 
BelllBBlmo, very beautiful. 
Bdllo, beautiful, fine, kind. 
Ben, see B6ne. 
Bdne, well, nicely, much. 
Bdne, good {noun), 
Bdcca, mouth. 
Bdve, ox. 
Br^vo, worthy. 
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Brill^e, shine. 

Brdtto, ugly. 

Buc^to, pricked. 

Bugia, lie. 

BtUo, dark. 

Buduo, good. 

Buttdre, throw. Buttdr gi^ = 

swallow. 
Cad^re, fall. 
Calzdni, trousers. 
Can, see Ciaie, 
Ctoe, dog, 
Cap^ce, capable. 
C^po, head. Da cdpo^ daccdpo- 

once more. 
Cappdllo, hat. 
Carlom^no, Charlemagne. 
C^ne, flesh. 
C^a, house, home. 
Casc^e, fall. 
CasB^tta, drawer. 
Cassettdue, bureau. 
Caatdllo, casde. 
Cattlvo, bad, naughty. 
Cdlia. trick. 
Cdnto, a hundred. 
Cerc^e, search. 
Cirto, certain, some. 
Ceaptiglio, bush. 
Che, who, which, that. 
Che, what. Che cdsa = what. 
Che, that. 
Che, than. 

Chi . . . chi, one . . . another. 
Chiam^e, call. 
Chlcca, sweetmeat. 
CI, there. 
Cinque, Ave. 



ClttA, city. 

Cittadlno, citizen. 

C6da, tail. 

Cdgli, col, etc. = con + art, 

Cdgliere, catch, pick. 

CdUo, neck. 

C6me, as, like, how, when. 

Cominci^e, begin. 

Comm^ttere, commit. 

Comp^Lgno, companion. 

Comdne, town. Com^ni = com' 
mons. 

Con, with. 

Confdtti, candy. 

Condscere, know, find out. 

C6nte, count. 

Continovam^nte, continually. 

Continue, continual. 

C6nto, count. 

Cdrpo, body. 

Corrdggersi, reform. 

Cdsa, thing. Cdsa piStbblica = gov- 
ernment. 

Cosi, so, thus. 

Creatdra, creature. 

Credere, believe. 

Ctli, whom, whose. 

Curiositi, curiosity. 

Curidao, curious, funny. 

Da, by, from, as to. DdUe pdrti 
= at the sides. 

Daccdpo, see Cdpo. 

Ddi, dal, etc, = da + art, 

Ddre, give, look. 

De', d^gU, d^i, del, ^^. = di 4- art 

Deaidirio, desire. 

D^tto, said, told. 

Di, of, than, to, with. 
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Dicdrto, surely. 

Di didtro, from behind. 

Didci, ten. 

Didtro, behind, after. Didiitro = 

from behind. Dittro <z = after. 
Dlntdmi, neighborhood. 
Die, God. 
Dire, say, speak. 
Dirltto, right. 
Discdrso, talk. 
Disobbedidnte, disobedient. 
Disperdto, desperate. 
Disttoza, distance. 
Distniggere, destroy. 
Disubbididnte, disobedient. 
Ditlno, from Dito. 
Dito, finger. DUogrdsso = thumb. 
Divent&re, become. 
D6dici, twelve. 
Dol6re, pain. 
D6po, after. 
D6ve, where. 
Dov^re, ought, must. 
Dde, two. 
Dtinque, therefore. 
Durtote, during. 
E^and. 
£^000, this is. 
Ed, and. 
Enrico, Henry. 
&Ba, it. 
&Be, them. 
ilssere, be. tissere per = be 

about to. 
&iBi, them. 
]6b80, it. 
Fdllo, fault. 
FancitUlo, child. 



F^e, make, let. 

FarfAUa, butterfly. 

Fasciae, bandage. 

Fdrro, iron. 

Figliudlo, child, son. 

Figures!, imagine. 

Finchd non, until. 

Findstra, window. 

Finire, finish. 

Fine a, up to. 

Fi6re, flower; 

Fiorlto, flowery. 

Firdnze, Florence. 

Firmam^nto, firmament 

Fdglia, leaf. 

F6nte, fountain. 

Forestidro, foreign. 

Fra, between, in, to. 

Fr^ddo, cold. 

Fr6nte, forehead. 

Frdtto, fruit. 

Fuggfre, flee. 

Fudri, out. 

Fdria, haste. 

GMunba, leg. 

GMunbo, stem. 

GMLtto, cat 

Genitdri, parents. 

Gii, already. 

Giardino, garden. 

GUgUo, lily. 

Giorg^tto, Georgie. 

Gidrno, day. 

Gir^, see QAx&ce, 

GKr^e, go around. 

Girdto, gone around. 

Giro, turn, circuit. 

Giro giro a, round and round. 
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GitL, down. 

Giudizio, judgment, idea. 

Gli, the. 

GU,it. 

Gli, to him. 

GUe, see GU, Le. 

Gldbo, globe. 

Gol6sOi glutton, greedy. 

Governdto, governed. 

Grdnde, big. 

GrandlBBimo, very big. 

Grldo, shout. 

Grdsso, big. 

Ouard^si, refrain. 

I, the. 

n, the. 

Ulumindto, illumined. 

n qu^e, who. 

Imperatdre, emperor. 

Impdro, empire. 

In, in. 

Infdtti, in fact. 

Infinitam^nte, infinitely. 

InHno, even. 

Infocdto, blazing. 

Ingordlgia, gluttony. 

InsegiUbre, teach. 

Insdtto, insect. 

Insidme, together. 

Insdmina, in short. 

Intendim^nto, intelligence. 

Intdrno, around {adv.). 

Intdrno a, around {prep,). 

Invaaidne, invasion. 

Ispir^e, inspire. 

L', see La, Le, Lo. 

La, the. 

La, it, her. 



U, there. Di 1^:=^ there. 

Lacer^e, tear. 

L&dra, thief. 

L&dro, robber. 

LAmpo, flash. 

Lano^tta, hand. 

LascUbre, leave, let, let g<x 

Lasci&to, let. 

Lavor^e, work. 

Le, the. 

Le, to her, to it 

Le, them. 

Le6ne, lion. 

LdBto, quick. 

Lev^e, take away. Levdrsi {^wttA 

direct object) -■ get rid of. 
Levdto, up. 
LI, them. 
Li, there. 
Lfbero, free. 
Lo, the. 
Lo, him, it. 

Longob^do, Longobard. 
LontAno, distant. 
L6ro, them, their. 
Ldce, light. 
Lucdrtola, lizard. 
LtU, him, he. 
Ldme, light. 
Lumindao, luminous. 
Ltina, moon. 
Ma, but. 
Mddre, mother. 
Maeatdao, majestic. 
Madatra, school-mistress. 
Madstro, school-master. 
Bff^gio, May. 
Maggidre, larger. 



ITALIAN-ENGLISH VOCABULARY. 



Ill 



M^, ever. Non mdi= never. 
MaULnno, harm. Far tnaldnni 

— mischief-making. 
MaUta, in. 
Maldicdnte, gossip. 
M^e, badly, ill. 
BCdle, wicked. 
M^Unma, mother, mamma. 
Mand^e, send. 
Mangi^e, eat 
Manidra, manner. 
Mtoo, hand. 
Mattlna, morning. 
M^no, less. 
M^nto, chin. 
M^ntre, while. 
Meraviglidso, wonderful. 
Metii, half. 
M^ttere, put. Afd^^ersi = btgin, 

put on. 
M6zzo, half. 
M6zzo, middle, /n nUzzo a = \n 

the middle of. 
Bdcio, puss, cat. 
Mili6ne, million. 
MinaccUbre, threaten. 
Mindre, smaller. 
Mindto, minute. 
Idio, my. 
Mddo, way. 
Molest&re, annoy. 
Mdlti, many. 
M61to, much. 
Mdrdere, bite. 
Mdsca, ily. 
M6Btra, face. 
Mdro, wall. 
Mut&re, change. 



Nascdsto, hidden. 

Ndso, nose. 

Ndto, born. 

Ne, of it, for it. 

N^, nor. 

N^i, nel, etc. = in -|- art. 

Nemm^no, even. 

NeBstino, nobody. 

NiccoUno, Nicholas, Nick. 

Nido, nest. 

No, no. Di no = no, 

Ndbile, noble. 

Nobiltd, nobility. 

N6i, we, us. 

Ndia, trouble. 

Non, not. Non . . . che = only 

Ndstro, our. 

Ndtte, night. 

Ndve, nine. 

Ndlla, nothing. 

Ndmero, number. 

O, or. 

O, oh. 

6ccliio, eye. 

Occhidne, from doohio. 

Oddre, odor. 

dgni, every. 

Ogntino, everybody. 

Oltre, beyond, over. 

bra, now. 

6ra, hour. 

Oram^, at last 

Orlgine, origin. 

6ro, gold. 

Oroldgio, watch. 

6tto, eight. 

Padroncino, little master. 

PaULzzo, palace. 
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Paniire, basket. 

Panierino, from Pani6re. 

Ptonl, clothes. 

Par^cohio, some. 

Par^re, seem. 

PArte. part, side. Ddlle pdrti= 

at the sides. A quista pdrte = 

to this time. 
Participdre, participate. 
P^Bo, step. 
Pdtto, condition. A pdtto che = 

on condition that 
Pel = per iL 
Pens^e, think. 
Per, for, in order to^ on account 

of, through, by. 
Perchd, why, because. 
Pdrdere, lose. 
Perdon^e, pardon. 
Perm^sBo, permission. 
Per6. therefore, however. 
P^sce, fish. 
Pdtto, chest 
Pi^ta, plant. 
PicchUbre, strike. 
Piccino, tiny, smalL 
Piccolo, little, small. 
Pidde, foot. 
Pidno, full. 
Pigli^e, take. 
Pinna, fin. 
Piii, more, most 
Po', little. 
P6i, then, too. 
Port^e, take, bring. 
Pot^re, can, be able. 
Pdvero, poor. 
Prindere, take. 



PriBso, near. 
Prdato, early. 
Pretdndere, expect. 
Preval^re, prevaiL 
Prime, first. 
Pr6nto, quick. 
Pdbblico, public. 
Ponire, punish. 
Ptinto, point. 
Quadnipede, quadruped. 
QoiUohe, some. 
Qualcheddno, somebody. 
Qualcdsa, anything. 
Qaalcdno, somebody. 
Qu^e, see H quale. 
Qudndo, when. 
Qudnto, as nluch. 
Quattdrdici, fourteen. 
Qoilttro, four. 
Que', qu^i, pi. of Quelle. 
Qu^gU, pi. of Qu^Uo. 
Quel, see Quelle. 
Quelle, that 
Qu^Bto, this. 
Qui, here. Di qui = here. 
Quindi, therefore. 
Raccont&re, relate. 
Raggitingere, overtake. 
Ragidne, reason. 
Raadnte, close. 
Recreazidne, recess. 
Refezidne, lunch. 
Rdggere, stand, endure. 
ReBpirdre, breathe. 
Rdttile, reptile. 
Riccdrdo, Richard. 
Ricomlncidre, begin again 
RicorddrBi, remember. 
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Ridere, laugh. 

Riga, line. Di prima rlga = first- 
class. 
Righettina, little mark. 
Rimand^e, send back. 
Riman^re, remain. 
Rimedi^e a, atone for. 
Rimprover^e, reprove. 
Rip6tere, repeat. 
Ripdso, rest. 
Ri8p6ndere, reply. 
Risput&re, spit again. 
Rdmpere, break. 
Rdsa, rose. 
Rotdndo, round. 
Rub^e, steal. 
Sangiiindso, bloody. 
Sap^re, know, hear. 
Sapordocio, from Sap6re. 
Sapdre, taste. 
Sdsso, stone. 
Soapp^e, run away. 
Sodna, scene. 
Sounder, see Sounder e. 
Sc^ndere, descend. . 
Scudla, school. 
Se, if, whether. 
Se, see SL 

Sd, itself, himself, herself. 
Seo6ndo che, according as. 
Segn^to, marked. 
Segulre, turn out. 
S6i, six. 

Sdmpre, always. 
Sen^se, Sienese. 
Sentlre, taste, hear. 
S^nza, without 
Sdrpe, snake. 



Servitdre, servant 

SesB^ta, sixty. 

S6tte, seven. 

SfacciatAggine, impudence. 

Si, himself, herself, itself. 

Si, yes, so. 

Signdra, lady. 

Signdre, gentleman. 

Signoria, rule. 

Simile, like. 

Smiaurdto, boundless. 

Sodve, sweet 

Solam^nte, only. 

Sdle, sun. 

Soll^oito, early, brisk. 

Sdlo, alone. 

Somm^to, added. 

Sdpra, on, above. Di sdpra^ 

up, above. 
Sor611a, sister. 
Sorellina, from Sordlla. 
Sdrte, lucky. 
So8pett&re, suspect. 
So8p6tto, suspicion. 
SoBt^gno, support 
Sdtto, under. Di sdtto = down, 

underneath. 
Sparire, disappear. 
Spicchio, slice. 
Spina, thorn. 
Sput&re, spit 
Sttoza, room. 
St&re, stay, stand. 
Stella, star. 
St^sBO, himself. 
St^BBo, same. 
St^sBo, even. 
Stracci^e, tear. 
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Str^tto, close, tight 

Strill&re, scream. 

Su, on, up. 

8u', Bul, etc, = Bu + art, 

Sdbito, at once. 

8iio, its, his, her. 

Tdnto, so much, so, much. 

T&nto . . . qiUUito, both . . . and. 

Te, thee, you. 

T6mpo, time. 

Tendto, held. 

Tdrra, earth, ground, land. 

Territdrio, territory. 

Ti, thee, you. 

Tir^e, throw, draw. Tirdrfudri, 
take out. 

T6cco, one o'clock. 

. Torn^e, return, returning. 

T6mo t6mo a, round and round. 

Tosctoo, Tuscan. 

Tra, among, to. 

Tranquillam^nte, tranquilly. 

Tr^tto : a un trdtto = all at once. 

Travers^e, cross. 

Tre, three. 

Tr^dici, thirteen. 

Trdnco, trunk. 

Trov^e, find. 

Tu, thou, you. 

Tdo, thy, your. 

Tdtto, all. Per tiitto = every- 
where. Tiittt e dike= both ; tMi 
e tre =2^ three; etc, 

Uccellino, from XJccdllo. 

Uccdllo, bird. 

Un, a, one. 



Xfna, a, one. 

Xfndici, eleven. 

Xfno, a, one. 

U6vo, ^^;g, 

UrULre, yell. 

ifscio, door. 

VaBBoino, tray. 

Ved^re, see. 

Ventiqoilttro, twenty-four. 

Verity, truth. 

V^ro, true. 

V^acovo, bishop. 

Vdspa, wasp. 

Vestlre, dress. 

Via, off, away, so forth. Some- 
times used instead of a verb of 
motion. 

ViiLggio, way, journey. 

Vicino, near. 

Vidla, violet. 

Vidttola, path. 

Vise, face. 

Viapo, lively. 

Vizidccio, from Vlxia 

Vizio, vice. 

V6ce, voice. 

Vdglia, desire. 

VoWre, wish. 

Volontariam^nte, voluntarily. 

V61ta, time. 

Volt&r, see Volt^e. 

Volt^e, turn. 

Z^Lmpa, paw, foot 

Zampina, little paw. 

Zanz^a, mosquito. 

ZimbdUo, laughing-stock. 
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Ai un, dno, dna. 

Africa, Affrica. 

After, ddpo. 

Ago, &. 

Aim, mirdre. 

Air,dria. 

All, tdtto. 

Alone, s61o. 

Although, sebb6ne. 

Always, s^mpre. 

Amaze, meraviglidre. 

America. America. 

An, see A. 

Ancient, antfco. 

And, e. 

Another, un ditro. 

April, aprfle, nu 

Around, intdrno. 

As, cdme. 

As ... as, qudnto, tdnto . . . cdme. 

Asia, Asia. 

At, a. 

Attach, attaccdre. 

August, agdsto. 

Be, 6ssere, irreg, (63, a). 

Beam, trdve, w. or f. 

Beast, bdstia. 

Beautiful, b^lo. 

Because, perch^. 

Begin, comincidre. 

Believe, credere. 

Big, grdsso. . 



Bird, uccello. 

Black, ndro. 

Blood, sdngue, m. 

BoU, bollfre. 

Bom, ndto. PL : ndti, m, ; ndte,/ 

Boy, ragdzzo. 

Branch, rdmo. 

Bread, pdne, m. 

Brother, fratello, m. 

Bubble, vescichdtta. 

But, ma. 

By, da. By chance = per cdso. 

Call, chiamdre. 

Capital, capitdle,/. 

Car, vagdne, m. 

Care, cura. 

Carriage, carrdzza. 

Carry, portdre. 

Case, cdso. 

Ceiling, pdlco. 

Chance, cdso. By chance— "^t 

cdso. 
Charged, cdrico. 
Charity, caritk,/*. 
Charles, Cdrlo. 
Choose, scdgliere, irreg, 
Christopher, Crist6foro. 
Circle, tdndo. 
City, cittk,/. 
Cloud, ndvola. 
Club, bastdne, m. 
Coat, dbito. 
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Collect, racc6gliere, irreg, 

Columbus, Coldmbo. 

Come back, tornire. 

Companion, compdgno. 

Confined, tenuto. 

Construct, costrufre, irreg. 

Continue, seguitdre. 

Contrary, contrdrio. 

Cool, raffredddrsi. 

Corner, cdnto. 

Country, pa^se, m. 

Cover, coprfre, irreg. 

Creature, animdle, m. 

Crumb, brfciola. 

Crush, schiaccidre. 

Dark, buio. 

Day, gi6rno. 

December, dicembre, m. 

Dense, d^nso. 

Department, dipartimdnto. 

Discover, scoprfre, irreg. 

Distance, distdnza. 

Divide, divfdere, irreg. 

Do, fdre, irreg. 

Dominion, dominio. 

Door, ilscio. 

Down, giu. 

Dream, sogndre. 

Drop, gdcciola. Drop by drop -. 

a g6ccioIa a g6cciola. 
Duke, ddca, m. 
Dungeon, cdrcere,/. 
Dust, pdlvere,/*. 
Earn, guadagnire. 
Earth, t^rra. 

Eight hundred, ottocento. 
Eighty, ottdnta. 
Either ... or, o ... o. 



Emmanuel, £mmanu61e. 

Emperor, imperatdre, m. 

Empty, vu6to. 

End, termindre. 

Enemy, nemfco. 

Escape, scappdre. 

Europe, £ur6pa. 

Even, dnche. 

Ever, mdi. 

Every, dgni. 

Everything, tdtto. 

Everywhere, per tutto. 

Eye, nouHy 6cchio. 

Eye, vb., occhidre. 

Fall, caddta. 

Family, famfglia,/. 

Far, lontdno. 

Father, pddre, »/., bdbbo. 

February, febbrdio. 

Fief, f^udo. 

Fifth, qufnto. 

Find, trovdre. 

Finger, dito. PL dfta, /. 

Fire, fu6co. 

First, prfmo. Adv.^ prfma. 

Five, cfnque. 

Flat, pidtto. 

Flee, fuggfre. 

Flower,- fidre, m. 

Fly, voldre. 

Food, mangidre, m. 

For, per. For yourself {conjunc* 

iive) = vi, si. 
Form, formdre. 
Fort, fortdzza. 
Forth, fu6ri. 
Forty, quardnta. 
Four, qudttro. 
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Four hundred, quattrocento. 

France, Frdncia,/". 

Friday, venerdl, m. 

Friend, amfco, m. 

From, da. 

Fruit, frdtto. 

Furniture, mobflia. 

Gtenoa, G6nova. 

Give,, dire, irreg. 

Go, anddre, irreg. 

Good, bu6no. 

Grain, grdno. 

Great, grinde. 

Ground, t^rra. 

Grove, boschdtto. 

Grow up, venfr su, irreg. 

Ghin, schi6ppo, fucfle, m. 

Hand, mino,/*. 

Happen, accaddre, irreg. 

Hardly, appdna. 

Hasten, afirettdrsi. 

Hate, odidre. 

Have, av^re, irreg. (53, b). 

He, dgli, Idi. 

Heat, cdldo. 

Her, la, le, lei. 

Herb, 6rba. 

Here, qua. 

High, dlto. 

Him, lo, gli, lui. To him = gli, a 

lui. 
EOmaelf, si. 
His, sdo. 
History, st6ria. 
Holiday, fSsta. 
Honest, onesto. 
However, tuttavfa. 
Hunter, cacciatdre, m. 



I,fo. 

n, se. 

Imagine, immagindre. 

In, in. 

Indeed, davvdro. 

Inhabit, abitdre. 

Inside, did^ntro. 

Instance, es6mpio. 

Intense, vfvo. 

Intention, intenzidne,/. 

Into, in. 

It, lo, la, ^gli, gli. 

Italian, italidno. 

Italy, Itdlia,/. 

Its, sdo, sua. 

Itself, si. 

Jailer, carceri^re, m. 

January, genndio. 

July, Idglio. 

June, giilgno. 

King, re, m. 

Know, sapdre, irreg.^ condscere 

(= be acquainted with)^ irreg. 
Land, padse, m.^ terra. 
Large, grdnde. 
Last, ultimo (^precedes noun). 

Last year = V dnno scdrso. 
Latter, qudsto. T/ie latter = qu6 

sti, ;;/. sing. 
Leaf, f6glia. 
Leap-year, bisestfle, m. 
Learn, impardre. 
Left, sinfstra. 
Lid, tdsto. 
Lift, sollevdre. 
Light, luce,/ 
Like, cdme. 
Little (= small), pfccolo, piccfno. 
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IdtUe (^ a small quantity), p6co. 
UttU by little = a p6co a p6co. 

Uve, vfvere, irreg. 

Loaded, cdrico. 

Lorraine : of Lorraine^XKxnxAsit. 

Loud, fdrte. 

Low, bdsso. 

Lower, abbassdre. 

Man, udmo, pL u6mini. 

Many, m6Iti, m., mdlte,/. 

March, mirzo. 

Mask, mdschenu 

May, mdggio. 
. . ^ Me, mi, me. 
'^ ^ ^ ^Melon, coc6mero. 

I^^rohant, mercdnte, m. 

Middle, m^zzcL 

Mignonette, amorfno. 
P Mine, mfo. 

Moisture, umiditk,^ 
^ Monday, lunedl, Mr. 

Month, mdse, m. 

Moon, Idna. 

More, piu. 

Mortify, mortificdre. 

Most, il piu. 

Mr., signdr. 

My, mfo. 

Name, ndme, m. 

Napoleon, Napoledne. 

Near, vicfno a. 

Need, bisdgno. 

Never, non . . . mdi. 

Nice, gentfle. 

Ninety, novdnta. 

No, no. 

Nobody nessdno. 

Nor. n^. 



Not, noo. 

November, nov^mbre. 

Now, dra. 

Object, ogg^tto. 

Observe, osservdre. 

Oceanica, Ocednia. 

October, ottdbre. 

Of, di. Of them = ne. 

On, sdpra, su {before vow., sur). 

One, dno. 

One's self, si. 

Only, sdio (adj.), non • . . ch« 

(adv.). 
Opposite, oppdsto. 
Or, o. 

Other, dltro. 
Ought, dovdre, irr£^. 
Out, fiidri. 
Outside, difudri, m. 
Over there, laggiu. 
Pace, pdsso. 
Parents, genitdri, m. fL 
Paris, Parfgi. 
Parrot, pappagdllo. 
Part, pdrte,/. 
Peasant, contadfno* 
Perfectly, prdprio. 
Perhaps, fdrse. 
Persuade, persuaddre, irr^. 
PhiUp, Filfppo. 
Place, lu6go. 
Placed, pdsto. 
Plainly, schiettamdnte. 
Plant, pidnta. 
Point, pdnto. 
Poor, p6vero. 
Pot, pdntola. 
Present, presentdre. 
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Prevent, impedfre. 

Principle, princfpio. 

Prison, prigidne,/. 

Prisoner, prigioniSro. 

Profession, professidne,/. 

Purpose, dso. 

Quantity, quantitk,^ 

Question, domdnda. 

Rain, pidggia. 

Raise, levdre. 

Rare, rdro. 

Recognized, conosciuto. 

Relate, raccontdre. 

Remain, rimandre, irreg*, restdre. 

Repeat, ripetere. 

Reply, rispdndere, irreg. 

Resolve, risci6gliere, irrq^. 

Rest, posdre. 

Right, d6stra. 

Rise, salfre, irreg. 

Room, stdnza. 

Root, radfce, /. 

Round, rotdndo. 

Rule, signorfa. 

Sacrifice, sacrifizio. 

Sail, navigdre. 

Sailor, mariadro. 

Same, st^sso {precedes noun). 

Satisfy, contentdr& 

Saturday, sdbata 

Say, dfre, trreg. 

Sea, mdre, m. 

Second, secdndo. 

See, veddre, trreg. 

Seed, s6me, m. 

Sent, manddto. 

September, sett^mbre, m. 

Service, serv(zi6. 



Seven, s^te. 

Shake, scu6tere, irr^. 

Ship, ndve,/. 

Shoot, bdrba. 

Short, cdrto. 

Show off, far ved^re, irr^. 

Side, pdrte,/. 

Silence, sil^nzio. 

Sinister, sinfstro. 

Sir, signdre, m. 

Sixty, sessdnta. 

Sky, cielo. 

Small, pfccolo, piccftia 

Smoke, fdmo. 

So, cosl. 

So as to, per. 

Some, qudlche. 

Somebody else, qualchedun^ dl 

tro. 
Sometimes, qualchevdlta. 
So much, tdnto. 
Son, ffglio. 
Sort, s6rta. 
Spaniard, spaguudla 
Speak, parldre. 
Spider, rdgno, rdguolo. 
Sprouted, germoglidto. 
Stalk, fusto. 
Star, stdlla. 
Steam, vapdre, m. 
Straight, dirf tto. 
Study, noun, stiidio. 
Study, vd.y studidre, 
Sim, sdle, m. 
Sunday, dom^nica. 
Support, man tenure, im^. 
Surprised, sorpr^so. 
Surround, circonddre. 
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Table, tdvola. 


Tosoan, toscino. 


Tike, pr6ndere, tmgi 
.« ^ar, raschidre. 


Twelve, dddici. 


Twenty-eight, ventdtta 


Than, che, di. 


Twenty-nine, ventin6ve. 


Thanks, grdzie,/. pi. 


Twig, ramosc61k). 


^ I^That, cohj., che. 


Two, dde. 


* 'TThBtAr€i.pron.,che. 


Under, s6tto. 


\ '^ TlMj^moHS, pron,y qu^o. 


Unfortunate, infelfce. 


Theffrio, la, i, gli, le. 


Unhappy, sventurdto. 


Them, li, le, Idro. Of them= ne. 


Union, uni6ne,/. 


Then, p6i. 


Unite, racc6gliere, irr^. 


There, Ik, 11. 


Vxim^prep., ffnoa. 


Therefore, per6. 


Until, conj., finch^ . . . non. 


They, ^ssi, ^sse, 16ro. 


Us, n<5i, ci {conjunctive). 


Thick, gr6sso. 


Usual, usdto. 


Thing, c6sa. 


Vapor, vapdre, m. 


Think, pensdre. 


Vegetable, vegetdbile, m. 


Third, t^rzo. 


Very, mdlto, tdnto. 


^ Thirtieth, trent^simo. 
/' Thirty, trdnta. 


Victor,. Vitt6rio. 


Villa, vfUa. 


Thirty-first, trentesimo prfmo. 


Villaie, villdggio. 


Thirty-one, trentuno, trentdn. 


^Watfer, dcqua. 


This, qu^sto. 


^^Vay (= tnanner), maniilra. 


Thousand, mflle. 


^We, ndi. 


Three, tre. 


VTeb, tdla. 


Three hundred, trecento. 


VTednesday, mercoledl, m. 


Thursday, giovedi, m. 


^97eek, settimdna. 


Thus, cosl. 


VThat, interrog. and exclam. 


Time, {Ex. 2) v61ta; {Ex. 18 and 


che. 


20) tempo. 


■What, rel, qudllo che. 


To, a. To him = gli. 


When, qudndo. 


Together, insidme. 


Where, ddve. 


Toi» (= also), dnche. 


Which, che. 


Too (= excessively), tr6ppo. 


WTiile, mdntre. 


Tree, dlbero. 


Who, reL, che. 


*^ Trunk, trdnco. 


Whom, rel^ ciSi. 


\ Tuesday, martedl, m. 


VTillingly, volenti6ri 


.> Tat^ girdre. 


Wind, v^nto. 



\ 
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Window, fin^tnu Tear, dnno. 

With, con. ToB, gik. 

Without, s^nza. Tou, vdi, vi, Ld, la, le. To you 

Wood, b6sco. = vi, le. 

Word, par61a. Your, v6stro, Sdo. 

Working-day, gidrno di lavdro. Yourself, vi, si. For yourself^ 

Worldi mdndo. Vl, sL 



APPENDIX. 



ADDITIONAL NOTES ON PRONUNCIATION. 

[The numbers prefixed to the following notes refer to the paragraphs of the 
first chapter in this book.] 

1. The Tuscan names of the letters are : a, bi, ciy di, e, iffe, gi, 
dcca, i, je or / lungOy Hie, Smme, Snue, 6, pi, cUy erre, esse, ti, u, 
vu or vi, zita (with z pronounced dz). They do not change in 
the plural. Their gender is not fixed ; in general those ending in 
a ox e are considered as feminine, the others as masculine. K, x, 
y are cdppa, iccase, ipsiion, all masculine. 

2. a. The sounds a, i, 6, followed by a single consonant, are 
somewhat longer than the other vowels : for instance, in ddto,fero, 
dvo the accented a, e, o are longer than in ddtteroy vero, ove. Final 
accented vowels sound particularly short : as in amo, delta, caffe. 

p. In forming / the mouth should be made as broad as possible 
from side to side. For u and o the lips should be puckered. For 
a and i the mouth should be opened very wide. 

3. a. If an adverb in -mente is formed from an adjective contain- 
ing ^ or 6, this vowel has, in the adverb, a secondary accent, and 
retains its open sound : as (brtve) brtvemente, "briefly"; {nddile) 
ndbilmente, " nobly." Furthermore, ^ and 6 retain their quality in 
seeming compounds that consist, in reality, of two or more sepa- 
rate words : as tostoche = tdstoche = tdsto che, "as soon as." 

p. Preterites and past participles in -esiy -eso, -osi, -oso have a 
close e ox o; except chiisi (also chiesi), espidst, espldso, list (not 
used), iiso, 
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y. In the suffixes -eccio (-«), -esco (-«), -esiy -essa, -etto {-a), 
-ezzo (-«), "tnente^ and -mento the e is always close ; while in the 
diminutive suffix -ello {^a)^ and in the endings -eniey -enza, -erio 
(or 'ero)y and -esimo (-«) it is open : as ingUsey " English " ; pro- 
babilmenUy "probably" ; prudinte, "prudent" ; venUsimOy "twen- 
tieth." 

S. In the endings -oiOy -one, -orcy and in the suffix -oso (-a) the 
o is close ; while in the ending -oriOy and in -occio (-«), -otto (-a), 
and 'Ozzo (-a), used as suffixes to nouns or adjectives, it is open : 
as vassSiOy " tray " ; amdrcy " love " ; romitdrioy " hermitage " ; 
casdttay " good-sized house." 

€. In the following cases accented e ox o may have either the 
close or the open sound : in Giorgioy maestray maestroy nego (from 
negdre)y nevCy organOy scenderCy senzay siete and sono (from hsere), 
spegnercy StefanOy vendere ; and in the conditional endings -estiy 
-emmoy -esie. The present subjunctive forms dienoy sienoy sHeno 
are pronounced also diSnOy siinoy stiino. 

i. In poetry we often find i for iS, 6 for ud : as ven = vikney 
" he comes " ; cor = cudrCy " heart." 

4. C. a. Between two vowels, of which the second is e or /, 
single c and single g are, in ordinary Tuscan speech, pronounced 
respectively like sh in "ship" and si in "vision": as pdcey 
"peace"; siagidne, "season." 

p. Between two vowels, of which the second is «, Oy or », a 
single c is, in popular Tuscan speech, sounded nearly like Eng- 
lish h : as poco {pdho), "little " ; di questa cosa {di hwesta hdsa)y 
" of this thing." This pronunciation is regarded as vulgar. 

J. Some writers use /, except after a consonant, for the / that 
is pronounced y : as jeri for iSn'y " yesterday " ; pajo for pdti?^ 
"pair." It is sometimes used also for final 1 in the plural of 
words in unaccented -to : as specchj (also speccM and occasionally 
specchii) for spkchiy " mirrors," plural of spicchio, 

Z. Aside from verbs in -izzdre, z and zz have the value dz in the 
following words and their derivatives : — 
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arzfllo 


frfzzo 


magazzino 


rom£nzo 


zeio 




garz6ne 


manzo 


ronzio 


zen(t 


barzell6tta 


gazz811a 


mSzzo 


r6zzo 


zfiro 


bfzza 


gazzetta 


orizz6nte 


zafitro 


zdta 


brezza 


g6nzo 


8rzo 


zaffrdne 


zfnco 


brdnzo 


Lazzaro 


pSnzolo 


zanzara 


zodiaco 


donzSlla 


lazzer^tto 


pranzo 


zSbra 


zdUa 


dozzina 


lazzo 


ribr^zzo 


zeffiro 


zdna 



also in all derivatives of the Greek zoos^ and in many uncommon 
words. 

5. In pronouncing gli and gn the point of the tongue should 
remain behind the lower teeth : as figlio, " son" ; dgniy "every." 

6. If one of the words mentioned below, or any oxytone ending 
in a vowel, is closely followed by a word beginning with a conso- 
naint, this consonant is, in Tuscany, generally pronounced double. 
The words are : * — 



a 


^\,day 


giii 


o§ 


s6pra 


che 


di», say 


ha 


pill 


Stat 


chi 


e 


ho 


qua 


sto 


cid 


h 


fnfra 


qualche 


su 


c6me 


fat 


fntra 


qui 


tet 


cdntra 


ft, faith 


Ik 


re 


tra 


da 


fe' = f6ce 


U 


sa 


tre 


dk, gives 


fo 


ma 


se, 1/ 


tu 


^?:,give 


fra 


met 


s^ 


vat 


do 


fu 


mo* = m5do 


si 


vo = vado 


d6ve 


gik 


nfe 


so 


vo» = v8gli 



Ex. : verrd da me domani {verrdddammeddomdnt) ^ "he will come 
to my house to-morrow." In such cases c is, of course, never 
pronounced like h (see 4, c, ^) . 



* The materials for this list were taken from D* Ovidio's article in Grober's 
Grundriss eUr romanischen Philologies p. 496. 

t Both the imperative sing, and the pres. ind. third sing. 

X The disjunctive form. 

§ Both the conjunction '' or " and the interrogative particle. 
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INFLECTIONS OF THE VOICE. 

1. Italian speech is at once smoother and less monotonous than 
American: it is less interrupted by breathings, and it has far 
greater variations of pitch. In order to speak or read Italian well, 
an American must learn to breathe in speaking as he does in sing- 
ing ; he must inhale deeply at the beginning of the clause, and not 
stop again until he reaches the end of it. The following directions 
may be of use ; they are based on the Tuscan pronunciation, and 
particularly on that of Siena. 

2. a. The simplest inflection in a declarative sentence is as fol- 
lows : at the beginning the voice is pitched low ; it rises in the 
middle (in earnest conversation often to a falsetto), and falls 
again at the end. The most emphatic word generally receives 
the highest tone ; if there are no words after it to complete the 
cadence, the first words of the phrase are often repeated at the 
end : 2& me lo dicono tutti me lo dicono (" they all tell me so "), 
where the u of tutti is an octave higher than the beginning and 
the close of the sentence. 

p. When there is a pause on some not particularly emphatic word 
before the main verb, that word has a slight circumflex accent, the 
voice rising about one semitone and falling about three : as ftidri 
di cittci t\ c* e lina bellissima villa \ (" outside the city there's a 
beautiful villa"), where bellissima has the high pitch, and the a of 
citta has the circumflex. This accent is generally heard whenever 
modifying clauses or phrases precede the main clause. 

y. Almost all declarative sentences are made up chiefly of these 
two inflections, the long rise and fall and the short circumflex. 
Americans must avoid breaking up their sentences by meaningless 
falling tones. The fall occurs in Italian, as in English, on a very 
emphatic word, and at the end of a sentence. It is used, also, 
with a verb of saying or thinking, followed by a direct quotation ; 
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and with any word or phrase used as a vocative, except in loud 
calHng (see 4, P) : as a//ora chidtna Alfredo e gli dice \ ; Bam- 
bino \ , dimmi la veritd\ {Grammar, Exercise 17), where the 
syllables/r^, bam, and dim have the highest pitch. 

3. a. Questions to which the answer may be "yes" or "no" 
have either one of two circumflex accents : in the first the voice 
rises about five semitones and falls one ; in the second, which is 
sometimes used in reading and in polite phrases, the voice rises 
and falls about an octave. Ex. : P hai visto (" have you seen 
him?"), where the pitches of V hai, vi, and sto may be represented 
by the notes do, fa, mi; ha bin dormito ("did you sleep well?"), 
where mi is an octave higher than dor and to. The former accent 
may be heard in the Irish pronunciation of English. 

p. These inflections are nearly always confined to the last few 
syllables of the sentence. In some questions, however, they 
appear twice, generally occurring first on the verb; and occa- 
sionally the circumflex on the verb is the only one. 

y. Questions that cannot be answered by " yes " or " no " usu- 
ally begin high, the pitch depending on the emphasis. The voice 
then falls, but generally rises again at the last syllable, going up 
about three semitones : as o come \ hdifdito / (" how did you do 
it?"). This accent is common among the Irish, and may be 
heard in England. The final rise is, however, often omitted, 
especially in very short sentences and in polite phrases : as cdme 
sta \ (" how do you do ? ") . 

4. a. Exclamations of surprise begin very high, and sink rap- 
idly : as s^nti \ (" no ! " * ) ; un affdr di niinte \ (" you don't say 
so ! "*), where un has the main stress ; per mio bdcco ("I want to 
know ! " * ), with the accent on per, 

p. In calling to persons at a distance, the Tuscans sing rather 
than speak ; the usual tune is do, la^ sol, the accented syllable being 
highest : as AgosHna ("Augustine !") ; partcnza ("all aboard !"). 

* Popular New England equivalents. 



INDEX. 



[The numbers refer to paragraphs. Ap. N. means " Appendix, Additional Notes on Pro- 
nunciation"; Ap, K. stands for " Appendix, Inflections of the Voice/'] 



A (letter) : 2; Ap. N., 2. 

A (preposition) : 79; 79, b, h. 

Accent: 7; 47; 48; 84; 92, e\ 

Ap.V. 
Accents: 3; 7. 
Address (Forms of) : 52. 
Adjectives: 26-34. 

Comparison: 31-34. 

Gender: 26; 28. 

Number: 26; 29. 

Position: 27. 

Used as nouns : 20; 30. 
Adverbs: 80-85. 

Ci, vi: ^y,a; 84. 

Comparison: 80, 2. 

Manner: 85. 

J\rg: 47, a; 56,^. 

Never: 83. 

JVb^, non: 80, I ; 81; 91, a. 

Only: 82. 

Position: 80, i. 

So: 85, a. 
AU: 87. 

Alphabet: i; Ap. N., i. 
Altnii: 91, d. 
Any: 88. 
Articles: 9-16. 

Definite : see Definite. 

Indefinite : see Indefinite. 
Augmentatives : 35-37. 



Auxiliary Verbs : 53-57. 

Avere: 53, ^; 54,3. 

Essere: 53, a; 54, i, 3- 

Compound tenses : 54; 56. 

Modal auxiliaries : 57. 
Avere: 53,^; 54, 3; 54, b-, 92, 5. 

Be: 53, fl; 54, I, 3; 54, a, c, d, /; 

92, 126. 
Bello : 29, c. 
Both: 38,4; 91. 
Buono: 29, c. 

Can : see Modal Auxiliaries. 

Ci (adv.) : 47, a; 84. 

Ci (pron.) : 47-50. 

Close Vowels: 3; Ap. N., 3. 

Comparison : 31-34; 8o» 2. 

Adjectives: 31-34. 

Adverbs : 80, 2. 

Irregular: 31, <z; 80,2. 
Compound Tenses: 54; 56; 73; 

75- 
Conditional: 54,2; 68,^; 76; 77; 
92, f. 
Contracted : 65 ; 66, I ; 92, c. 
Conjugation: 53-68; 92. 
First: 59. 
Second: 60. 
Third: 60. 
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Fourth: 6i. 

Variations: 63; 66, <i; 68. 

Irregular verbs : 64-68; 92. 

Auxiliary verbs : 53-57. 

Compound tenses : 54; 56. 

Compound verbs: 67, a; 93, a. 
Conjanctdons : 78. 

With subjunctive : 77, fl^; 78, a, ^. 
Conaonants : 4-6; Ap. N., 4-6. 
Contraction: 12; 23 (f); 5o(*); 
63,'^; 65; 66, i; 68, a. 

Da: 79,^,/^- 
Dates: 38,^; 39,^. 
Definite Article : 10-13. 

Form: 10-12. 

Use: 12, a; 13; 38,^; 39, a; 
45; 69; 70. 
Di: 12; 17; 79y^3*/>^*J' 
Diminutives: 35-37. 
Do: 54,^. 
Double Letters : 6. 
Doubling: 4S, d; 93, a; Ap. N., 6. 

E (letter) : 3; 68, i,/; Ap. N., 3. 
E (conjunction) : 78; 78, c. 
Ecco : 48, ^; 84, a. 
Essere: 53, a; 54» Ii 3; 54, ^i^.'^; 

92, 126. 
Exclamations: 43,^; 79» ^; Ap. 

v., 4. 

For: 79,^. 
Fractions : 39, c. 
Future: 54,2; 68,^; 74; 77. 
Contracted: 65; 66, I. 

Gender: 9-1 1; 14-15; 18-21; 26; 

28. 
Grande : 29, c. 



H: 4; 22, a; 23, a, c; 59, «. 
Have: 53,^; 54.3; 54»^,*; 57* «; 

92,5- 
Here: 84. 

I (letter) : 2; 22, d; 23, 6; s% «; 

60; 92,/; Ap.N., 2. 
I (euphonic) : 79; 81. 
Imperative : 66, d; 72; 77, a. 
Imperfect : 

Form: 63; 63,^; 65; 6S,a,A. 

Use: 54,^,^; 73; 75. [77,^. 
Impersonal Verbs: 51 ; $1, A; 
Indefinite Article : 14-16. 

Form: 14-15. 

Use: 16; 38, i; 43, A 
Infinitive : 48, d; 58; 69-72. 

Contracted: 65. 
Inflections of the voice : Ap. V. 
Interrogation: see Questions. 
Issimo (suffix) : 35, a. 
It: 47; 51; 51,^4. 

Letters: i; Ap. N., i. 

May : see Modal Auzlllaries. 
Modal Auxiliaries : 57. 
Moods: 57; 69-77; 78, tf. 

Conditional: 54,2; 65; 66, i; 
68,3; 76; 77. 

Imperative: 66,3; 72; 77, a. 

Infinitive: 48, 3; 58; 65; 69-72. 

Participle: $4, a, d; 62; 63, </; 
69-71. 

Subjunctive: 44,^; 77; 78, a. 
Must : see Modal Auadliaries. 
Myself, thyself, etc. : 47, 2; 51, ^. 

Ne (adv.): 47, «; 56, 3; 84. 

Ne (pron.): 47.3; 4^; 49; 88; 89. 
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Neuter Verbs: 54, 3; 56, a. 

Never: 83. 

Non: 80, I; 81; 91, a. 

Not: 80, i; 81, 

Nouns: 17-25. 

Gender: 18-21. 

Number: 22-25. 
Number: 9-1 1; 22-25; 29* 
Numerals: 38-40. 

Cardinal: 38. 

Ordinal: 39. 

O (letter) : 3; 59» h Ap. N., 3. 

O (conjunction) : 78; 78, c. 

Old Forms: i9(t); 23(t); 47 C); 

48,^; 50(*); 63,flr; 66, a; 

68; 92; Ap.N., 3, C. 
One (indefinite) : 55; 86. 
Only: 82. 

Open Vowels : 3; Ap. N., 3. 
Ought : see Modal Auxiliaries. 

Participle: 54, a, b; 62; 63, d\ 
69-71. 

Past: 54, <z, b', 63,^; 71, f. 

Present: 62; 69-71. 
Partitive Genitive: i2,a; 88; 89. 
Passive: 54, i; 54,/; 55; 56, f. 
Perfect Tenses: 54, 3; 56; 73; 

75- 
Personal Pronouns : 46-52. 
Conjunctive: 47-50. 

Form: 47; ^Z, c, d; 50; 

52,1. 
Position: 48; 49. 
Disjunctive: 51-52. 

Omission: 51,2; 51, ^ 
Use: 51; 51, i; Sha,b,h. 
Pitch : Ap. V. 
Plural: 22-25; ^9* 



Irregular : 23, d-y 25. 

Words in -co and -go : 23, r. 
Poetic Forms : see Old. 
Possessive: 17; 45; 52, i. 
Prefixes : 93, a. 
Prepositions: 79. 

Va: 79,^,/^. 

To : 79, a, b. [74. 

Present: 65; 66,4; 68,/^; 73; 
Preterite: 60; 65; 66, 2, 3; 68, 

^»^; 75- 
Preterite Perfect : 54,3; 75. 
Pronouns: 41-52; 86-91. 

Demonstrative: 42. 

Indefinite: 86-91. 

Interrogative, 43. 

Personal : see Personal. 

Possessive : see Possessive. 

Reciprocal : see Reciprocal. 

Reflexive : see Reflexive. 

Relative: 44. 
Pronunciation: 1-8; Ap.N., 1-6; 
Ap. V. 

Quantity: 2; Ap. N., 2. 
Qualche : 29, ^; 89. 
Questions: 43; 51,2; 77,/^; 
79,^; 81, tf; Ap. v., 3. 

Reciprocal pronouns and verbs: 
47, 2; 48; 49; 50; 51, 3; 

5i»/; 52, i; 56,^. 
Reflexive Pronouns: 47, 2; 48; 
49; 50; 5i»3; 52, i; 55; 

S6,b; 63, a; 86. 
Reflexive Verbs : 55; 56,^; 63, a; 
86. 

Santo : 29, c. 
Shall: 54, 2; 57. 
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Should: 54,2; 57; 76; 77. 

Si: 47-50; 52; 55; 5^*^; 63. «; 

S6. 
80: 85, a. 
Some: 89. 
Spelling: 1-8. 

Subjunctive: 44, r; 77; 78,0. 
Suffixes: 35-37; 85; Ap. N., 3. 
Syllables: 8. 

Tenses: 

Compound: 54; 56; 73; 

75- 

Future : see Future. 

Imperfect : see Imperfeot. 

Present : see Present. 

Preterite : see Preterite. 
Than: 33. 
There: 84. 
Thne of day : 38, c. 
To: 79, fl,^. 

U (letter) : 2; Ap. N., 2. 



Verbs: 53-77; 92; 93. 

Auxiliary verbs : see Auxlliazy. 
Conjugation : see Conjugation. 
Lists of irregular verbs : 92; 93. 
Alphabetical: 93. 
By conjugations: 92. 
Moods: see Moods. 
Tenses : see Tenses. 
Regular verbs : 55-56; 59-63. 
Irregular verbs : 64-68'; 92. 

Regular parts : 66. 

Compound verbs: 67, a\ 

93. «. 
Old forms: 63, aT; 68; 92. 
VI (adv.) : 47, «; 84. 
Vowels:. 2-3; Ap. N., 2-3. 

"Whatever : 44, c, 

Whoever : 44, ^. 

Will: 54,2; 57. 

W^OUld: 54,2; 54.^; 57; 76; 77. 

Tou: 52; 86. 
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Samiementtry Ezerciaet to Bdcren't French Gnunaur (Locard) . French- 

English and English-French exercises to accompany each lesson, xa cts. 

Grandcent't Short French Gnuamir. Brief, yet complete enough for all 

elementary work. 60 cents. With Lbssons and Exbrcisbs, 75 cts. 

Grandffent'i French letsons and Exerdaeo. Necessarily used with the Short 
French Grammar. First Year's Course for High Schooh^No,i; First 
Year's Course for Colleges^ No. /. Limp cloth. X5 cts. each. 

Grandirent's French leasoni and Exerdaea. First Year*s Course for 

Grammar Schools. Limp cloth. 59 pages. 35 cts. Second Yearns Course 
for Grammar Schools. Limp cloth. 73 pages. 30 cents. 

Grandirent'a Materiala for French Compoaition. Five pamphlets based on 

La Fife de Jean Bart, La derni^re classe, Le Siige de Berlin, P^/ino, 
VAboi Const antin, respectively. Each, 12 cts. 

Grandcent's French Compoaition. Elementary, progressive and varied selections, 

with full notes and vocabulary, Cloth, xso pages. 50 cts. 

Kimhall'8 Materiala for French Compoaition. Based on Colomba, for second 

year's work ; on La Belle-Nivernaise, for third year's work. Each, xa cts. 

Storr'a Einta on French Syntax. With exercises. Limp cloth. 30 cts. 
Harcon'a French Review Exerciaea. With notes and vocabulary. Limp doth. 

34 P^gcs. 20 cts. 

Hougrhton'a French by Readincr. Begins with interlinear, and gives in the course 
of the book the whole of elementary grammar, with reading matter, notes, and 
vocabulary. Half leather. $i.ia. 

Hotchkisa'a Le Premier Livre de Fran^aia. A conversational introduction to 

French, tct young pupils. Boards. Illustrated. 79 pages. 35 cts. 

Fontalne'a Liyre de Lectvre et de Conyeraation. Entirely in French. Com- 
bines Reading, Conversation, and Grammar. Cloth. 90 cts. 

Fontalne'a Lectnrea Conrantea Can follow the above. Contains Reading, Coit- 
versation, and English Exercises based on the text. Cloth. $x.oo. 

Lyon and Larpent'a Primary French Tranalation Book. An easy beginning 

reader, with very full notes, vocabulary, and English exercises based on the 
latter part of the text. Cloth. 60 cts. 

Snper'a Preparatory French Reader. Complete and graded selections oi 

interesting French, with notes and vocabulary. Half leather. 70 cts. 

French Fairy Talea ( Joynes ). With notes, vocabulary, and English exercises 
based on the text. Boards, 35 cts. 

Bayiea'a Elementary Scientific French Reader. Confined to Scientific Frencb^ 

With notes and vocabulary. Boards. 136 pages. 40 cts. 

Heath'a French-Engliah and Ensflish-French Dictionary. Recommended as 

fully adequate for the ordinary wants of students. Cloth. Retail price, $1.59 
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f)eatb'6 Aodern Xanguade Series* 

ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 
Jules Veme't L'£zp6ditlon de la Jeane Hardie. With notes, vocabulary, and 

appendixes by W. S. Lyon. Boards. 95 pages. 25 cts. 

Genrala'S Un Cas de Conscieiice. With notes, vocabulary, and appendixes by 
R. P. Horsley. Boards. 86 pages. 25 cts. 

G^nln'S Le Petit Tailleur Bouton. With notes, vocabulary and appendixes by 
W. S. Lyon. Paper. 88 pages. 25 cts. 

Assollant's Une Ayenture da C^ldbre Flerrot. With notes, vocabulary, and 

appendixes by R. £. Pain. Paper. 93 pages. 25 cts. 

Mnller's Lea Grandes B^conyertes Modernes. Talks on Photography and 

Telegraphy. With notes, vocabulary, and appendixes by F. E. B. Wale. Paper. 
88 pages. 25 cts. 

R^CitS de Gnerre et de R^yolntion. Selected and edited, with notes, vocabu- 
lary, and appendixes by B. Minssen. Paper. 91 pages. 25 cts. 

Bruno's Les EnfantS PatrlOtes. with notes, vocabulary, and appendixes by 
W. S. Lyon. Paper. 94 pages. 25 cts. 

Bedolliere'S La Mi^re Michel et son Chat. With notes, vocabulary and appen- 
dixes by W. S. Lyon. Boards. 96 pages. 25 cts. 

Leirony^ and Labiche's La Cis:ale chez les Fonrmis. A comedy in one act, 

with notes by W. H. Witherby. Boards. 56 pages. 20 cts. 

Lahiche and llartin's Le Voyacre de M. Perrichon. A comedy with introduc- 
tion and notes by Professor Wells of the University of the South. Boards. 
108 pages, as cts. 

Lahiche and Martin's La Pondre anz Tenz. Comedy with notes by Professor 
Wells, University of the South. Boards. 92 pages. 25 cts« 

Dumas's L'Eyasion dn Due de Beaufort. With notes by D. B. Kitchen. 

Boards. 91 pages. 25 cts. 

Assollant's R6citS de la Vieille France. With notes by E. B. Wanton. Paper. 
78 pages. 25 cts. 

Berthet'S Le Facte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. Boards. 94 
pages. 25 cts. 

Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'nn Paysan. With notes by w. s. Lyon. 

Paper. 94 pages. 25 cts. 

France's Aheille. With notes by C. P. Lebon of the Boston English High School. 
Paper. 94 pages. 25 cts. 

La Blain Malhenrense. with complete and detailed vocabulary, by H. A. Guer- 
ber, Nyack, N. Y. Boards. xo6 pages. 25 cts. 

Enanlt'S Le Chien dn Capitaine. Notes and vocabulary, by C. Fontaine, Di- 
rector of French, High Schools, Washington, D. C. Boards. 142 pages. 35 cts. 

Trois ConteS Choisis par Bandet. {.Le St'ige de Berlin, La derni^re Classes 
La Mule du Pape.) With notes by Professor Sanderson. Paper. 15 cts. 

Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de I8I3. Notes and vocabulary, by Pro- 
fessor Super, Dickinson College. Cloth. 216 pages. 65 cts. Boards. 45 cts. 

Selections for Sisrht Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by Miss 
Bruce of the High School, Newton, Mass. Paper. 38 pages. 15 cts. 
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Death's Obo^ctn Xanduaoe Setfed. 

INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Pttrtial list.) 

Dnmat'S La Tsllpe Voire. With notes by Professor C. Fontaine, Central High 
dchooi, Washington, D. C. Boards, aao pages. 40 cts. 

ErckllUUm-CllAtrUul'8 Waterloo. Abridged and annotated by Professor O. B. 

Super of Dickinson College. Boards. 189 pages. 35 cts. 

AbOttt'S Le lot Aei Montaenet. Edited by Professor Thomas Logie. Cloth. 
238 pages. 40 cts. 

PailleroiL'i Le Monde oil I'on t'ennmle. A comedy with notes by Professor 
Pendleton of Bethany College, W. Va. Boards. 138 pages. 30 cts. 

Sovyeatre'i Le Marl de Mae de Solaace. With notes by Professor Super of 
Dickinson College. Paper. 59 pages. 90 cts. 

Biatoriettei MbdemeSt Vol. I. Short modem stories, selected and edited, with 
notes, by C. Fontaine, Director of French in the High Schools of Washington, 
D. C. Cloth. z63 pages. 60 cts. 

metOriettei Modemet* Vol. II. Short stories as above. Qoth. 160 pages. 
60 cu. 

Tleiira de France. A collection of short and choice French stories of recent date 
with notes by C. Fontaine Washington, D. C. Cloth. 158 pages. 60 cts. 

Sandean'i Mile de la Selirll^re. With introduction and notes by Professor 
Warren of Adelbert College. Boards. 158 pages. 30 cts. 

Sonyestre'S Un PhllOSOVhe sou lei ToltS. With notes and vocabulary by 
Professor Frazer of the University of Toronto. Cloth. 283 pages. 80 cts. 
' Without vocabulary. Cloth. 178 pages. 50 cts. 

Sonyestre's Les Conf eseloni d'vn Onyrier. With notes by Professor Super of 
Dickinson College. Paper. 127 pages. 35 cts. 

AngitT*S Le Gendre de M. Foirler. One of the masterpieces of modem comedy. 
£k)ited by Professor Wells of the University of the South. Boards. xx8 pages. 

2S CIS. 

M6rim6e'i Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn Mawr 
College. Z92 pages. Cloth, 60 cts ; boards, 35 cts. 

Mdrlm^e'i Clironlaae dn R^gne de Charles EC. With notes by Professor P. 

Desages, Cheltenham College, England. Paper. 1x9 pages. 25 cts. 

Sand's La Mare an Dlable. With notes by Professor F. C. de Sumichrast of 
Harvard. Boards. 122 pages. 25 cts. 

Sand's La Petite Fadette. With notes by F. Aston-Binns, Balliol College, Ov- 
ford, England. Boards. 141 pages. 30 cts. 

De Vigny'S Le Cachet Ronire. With notes by Professor Fortier of Tulane 
University. Paper. 60 pages. 20 cts. 

De Vi^y'S La Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Introduction 
by Professor Cohn of Columbia University. Boards. 2x8 pages. 40 cts. 

Hal^yy'S L'Ahh6 Constantin. Edited with notes, by Professor Thomas Logic 
Boards. x6o pages. 30 cts. 



Compute Catalogue of Modern Language Texts sent on request. 



This book ihould be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below* 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 



